
Emma Plus
Baby stroller
Wózek dziecięcy
Kinderwagen
Коляска 
Passeggino
Poussette bébé
Carrito de bebé
Kinderwagen
Vaikiškas vežimėlis
Dětský kočárek
Babakocsi
Cărucior pentru copii
Barnvagn
Barnevogn
Barnevogn
Lastenvaunu
Carrinho de bebé
Παιδικό καρότσι
Lapsevanker-käru
Bērnu ratiņi
Дитячий візок

Használati utasítás
Manual utilizare
Bruksanvisning
Bruksanvisning

Brugsvejledning
Käyttöopas

Manual de instruções
Οδηγίες χρήσης

Kasutusjuhend
Lietošanas instrukcija

Інструкція з користування

User manual
Instrukcja obsługi

Bedienungsanleitung
Инструкция 

по эксплуатации
Manuale d’uso

Manuel de l’Utilisateur
Manual de usuario

Handleiding
Naudojimo instrukcija

Návod k obsluze

www.lionelo.com



‑ 2 ‑

4

22a

3

1

A
B
C

D

E

F
G

H
N

I

J

K
L

M

N

J

M



‑ 3 ‑

75 6

1098

11



‑ 4 ‑

1615

1413

12



‑ 5 ‑

17

click!

a



‑ 6 ‑EN

EN

Dear Customer! 
In case of any questions or comments on the purchased product, please contact 
us: help@lionelo.com

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP 
FOR FUTURE REFERENCE.
Note: The assembly of the product must be performed by an adult.
Failure to comply with this provision and the assembly instructions could result 
in serious injury or even death. 
Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNING
1.	 Never leave the child unattended.
2.	 Ensure that all the locking devices are engaged before use.
3.	 To avoid injury ensure that the child is kept away when 

unfolding and folding this product.
4.	 Do not let the child play with this product.
5.	 This seat unit is not suitable for children under 6 months.
6.	 Always use the restraint system. 
7.	 Check that the pram body or seat unit or car seat attachment 

devices are correctly engaged before use.
8.	 This product is not suitable for running or skating.
9.	 The suitable age range is from 6 months to 36 months and 

the maximum loading weight is 15 kgs.
10.	 When placing / removing a child into / from the stroller, the 

parking device must be pulled.
11.	 Any load attached to the handle and/or on the back of the 

backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the 
stability of the vehicle.

12.	 The trolley is designed for use by one child.
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13.	 Accessories which are not approved by the manufacturer 
shall not be used.

14.	 Only the spare parts supplied by the manufacturer can be 
used with this stroller.

15.	 The maximum load of the shopping basket is 3 kg.
16.	 Child’s tray can hold a maxium weight of 0.5 kg. 
17.	 Maximum load capacity of the parent tray is 0.3 kg. 
18.	 The pocket on the back of seat unit can hold a maximum 

weight of 0.2 kg.
19.	 All the components of the stroller should be regularly 

checked to ensure they operate properly.
20.	 Do not use the product on stairs.
21.	 The parent bag included in the kit must not be hung on the 

frame of the stroller - it is a shoulder bag.

Description (fig.1):
A.	 Folding button
B.	 Handle
C.	 Parent Tray
D.	 Folding / unfolding lock
E.	 Backrest adjustor
F.	 Organizer
G.	 Parking device 

H.	 Rear wheels
I.	 Canopy
J.	 Tray
K.	 Safety belts
L.	 Footrest
M.	 Footrest adjustment
N.	 Front wheels

Unfolding:
The plastic cover should be removed before assembly (fig. 2a).
1.	 Release the unfolding lock (fig. 2).
2.	 Move the handle up, while pushing the rear lock down.
3.	 Unfold the canopy (fig. 4).
4.	 Insert the tray on both sides of the trolley frame (fig. 3).

Folding:
1.	 Fold the canopy (fig. 5).
2.	 Before folding the stroller, lower the backrest at the maximum.
3.	 Move up the rear lock.
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4.	 Fold the frame (fig. 7).
5.	 Secure the frame with the lock (fig. 8).

Wheels installation:
1.	 Insert the front wheel’s stem into the front guide and push the wheel’s 

stem until the lock snaps into place (fig. 9).
Please ensure that the wheel has been properly installed and locked in 
the guide.

2.	 Insert the rear wheels’ stem into the rear guides and push it until the lock 
snaps into place (fig. 10).
Please ensure that the wheel has been properly installed and locked in 
the guide.

3.	 Place the buttons on each side of the axle and put on the wheels (fig. 11).
4.	 After you install the wheels on the axle, put on another shims and secure 

them with cotters. Then, put on a rim cover (fig. 12).
Please ensure that the wheel has been properly installed and locked.

Usage:
1.	 Front wheel lock (fig. 13).
2.	 Unfolding the canopy (fig. 14).
3.	 The front wheels rotate around their axis, but it is also possible to lock 

them so that the stroller can be pushed straight ahead.
4.	 Parking device: press to lock the stroller. Lift to unlock it. 
5.	 The backrest adjustment bucket is located behind the backrest (fig. 15).
6.	 Footrest adjustment button (fig. 16) 
7.	 The stroller’s footrest can be adjusted to 2 different positions. In order to 

do so, press the footrest adjustment button.

Safety belts:
Note: Make sure that the position of the safety belts is correct and they are 
not twisted.
1.	 Connect the fastening parts and insert the whole into the buckle on both 

sides. A clicking sound indicates that the harness is properly engaged 
(fig. 17). 

2.	 To unbuckle the harness, press the button on the buckle (a, fig. 17).
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Maintenance:
The stroller’s frame can be cleaned with a damp cloth. Clean the padding with 
a soft brush. Air dry only. Do not machine wash or use iron. The fabric cover 
can be washed by hand in a maximum temperature of 30ºC.
You should regularly check particular parts of the stroller for their functions 
and endurance.

The pictures in this manual are for illustrative purposes only. Therefore, they may differ 
from the actual product.

PL

EN | PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ 
NA PRZYSZOŚĆ JAKO ODNIESIENIE
Uwaga: Montaż musi być przeprowadzony przez osobę dorosłą.
Niezastosowanie się do tych ostrzeżeń i instrukcji montażu może spowodować 
poważne obrażenia lub śmierć.
Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIE
1.	 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
2.	 Upewnij się przed użyciem, czy wszystkie urządzenia blokujące 

są włączone.
3.	 Aby uniknąć obrażeń, upewnij się, czy dziecko jest odsunięte 

kiedy rozkłada się lub składa niniejszy wyrób.
4.	 Nie pozwalaj dziecku bawić się tym wyrobem.
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5.	 To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 
6. miesiąca życia.

6.	 Zawsze używaj systemu zapięć.
7.	 Sprawdź, czy urządzenia mocujące gondolę lub siedzisko lub 

fotelik samochodowy są prawidłowo załączone przed użyciem.
8.	 Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy 

na rolkach.
9.	 Wózek przeznaczony jest dla dzieci w wieku od 6 do 36 

miesięcy. Wózek przeznaczony jest dla dzieci o wadze do 
15 kg.

10.	 Podczas wkładania / wyjmowania dziecka do / z wózka 
blokada parkingowa musi być zablokowana.

11.	 Każdy ładunek przymocowany do uchwytu i/lub na tylnej 
części oparcia i/lub po bokach wózka będzie miał wpływ na 
stabilność. 

12.	 Wózek przeznaczony jest do użytku przez jedno dziecko.
13.	 Nie wolno używać akcesoriów nierekomendowanych przez 

producenta.
14.	 Dozwolone jest używanie części zamiennych dostarczonych 

wyłącznie przez producenta.
15.	 Maksymalna ładowność organizera na zakupy wynosi 3 kg. 
16.	 Maksymalna ładowność tacki dziecięcej wynosi 0,5 kg. 
17.	 Maksymalna ładowność tacki dla rodzica wynosi 0,3 kg. 
18.	 Maksymalna ładowność tylnej kieszeni wynosi 0,2 kg. 
19.	 Wszystkie części składowe wózka powinny być regularnie 

sprawdzane w celu zapewnienia ich prawidłowego działania.
20.	 Nie wciągaj wózka po schodach kiedy dziecko znajduje się 

w produkcie.
21.	 Torby dla rodzica dołączonej do zestawu nie wolno zawieszać 

na ramie wózka - jest to torba na ramię.
 
Opis (rys.1):
A.	 Przycisk składania
B.	 Rączka
C.	 Tacka dla rodzica 

D.	 Zabezpieczenie blokujące
E.	 Regulacja oparcia
F.	 Organizer
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G.	 Mechanizm postojowy 
H.	 Tylne koła
I.	 Daszek
J.	 Taca

K.	 Pasy bezpieczeństwa
L.	 Podnóżek
M.	 Regulacja podnóżka
N.	 Przednie koła

Rozkładanie:
Plastikową osłonkę należy zdjąć przed montażem (rys. 2a).
1.	 Zwolnij zatrzask blokujący (rys. 2).
2.	 Podnieś rączkę do góry, natomiast tylną blokadę do dołu.
3.	 Rozłóż daszek (rys. 4).
4.	 Wsuń tackę po obu stronach w ramę wózka (rys. 3).

Składanie:
1.	 Złóż daszek (rys. 5).
2.	 Przed złożeniem opuść maksymalnie oparcie siedziska.
3.	 Podnieś tylną blokadę do góry (rys. 6).
4.	 Złóż stelaż (rys. 7).
5.	 Zabezpiecz stelaż zatrzaskiem blokującym (rys. 8).

Montaż kół:
1.	 Wsuń uchwyt koła przedniego w prowadnicę przednią, dosuń uchwyt koła 

aż do momentu zatrzaśnięcia się blokady (rys. 9).
Upewnij się, że koło zostało prawidłowo zamontowane i zablokowane 
w prowadnicy.

2.	 Wsuń uchwyt kół tylnych w prowadnice tylne, dosuń uchwyt aż do momentu 
zatrzaśnięcia się blokady (rys. 10).
Upewnij się, że koło zostało prawidłowo zamontowane i zablokowane 
w prowadnicy.

3.	 Na oś z obu stron nałóż podkładkę, następnie koła (rys. 11).
4.	 Po założeniu kół na oś nałóż kolejne podkładki i zabezpiecz je zawleczką. 

Następnie nałóż dekiel osłaniający na felgę (rys. 12).
Upewnij się, że koło zostało prawidłowo zamontowane i zablokowane.

Użytkowanie:
1.	 Blokada przednich kół (rys. 13).
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2.	 Rozkładanie daszku (rys. 14).
3.	 Przednie koła obracają się dookoła własnej osi, mogą być również 

zablokowane do jazdy na wprost.
4.	 Mechanizm postojowy: naciśnij aby zablokować wózek. Podnieś aby 

odblokować.
5.	 Klamra regulacji oparcia znajduje się z tyłu oparcia (rys. 15).
6.	 Przycisk regulacji podnóżka (rys. 16). 
7.	 Spacerówka posiada dwie pozycje regulacji podnóżka. Aby ustawić 

odpowiednią pozycję podnóżka, należy wcisnąć przyciski regulacji.

Pasy:
Uwaga: Pasy bezpieczeństwa muszą być utrzymane w należytym porządku, nie 
mogą być poskręcane.
1.	 Połącz system zapięć i całość włóż do klamry po obu stronach. Poprawne 

połączenie zasygnalizuje kliknięcie (rys. 17). 
2.	 Aby rozpiąć pasy bezpieczeństwa, wciśnij przycisk znajdujący się na klamrze 

(a, rys. 17). 

Utrzymanie:
Ramę spacerówki można przecierać wilgotną szmatką. Tapicerkę czyścić miękką 
szczotką. Nie prać w pralce i nie prasować. Nie suszyć w suszarce bębnowej. 
Materiałowe poszycie prać ręcznie w temperaturze maksymalnej 30ºC.
Poszczególne części wózka powinny być regularnie kontrolowane pod kątem 
funkcjonalności oraz wytrzymałości.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od 
prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrte(r) Kunde(in), 
Wenn Sie Kommentare oder Fragen zum gekauften Produkt haben, kontaktieren 
Sie uns bitte unter folgender E-Mail: help@lionelo.com

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND 
FÜR SPÄTERES NACHLESEN UNBEDINGT 
AUFBEWAHREN.
Hinweis: Der Zusammenbau muss von einem Erwachsenen durchgeführt werden.
Nichtbeachtung dieser Hinwiese und Bestimmungen der Montageanweisung 
kann zu schweren Verletzungen oder Tod führen.
Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

WARNUNG 
1.	 Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
2.	 Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen 

eingerastet sind. 
3.	 Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen und 

Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite ist, um 
Verletzungen zu vermeiden. 

4.	 Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen. 
5.	 Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht 

geeignet.
6.	 Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem. 
7.	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 

Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die 
Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind. 

8.	 Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten geeignet.
9.	 Der Kinderwagen ist für Kinder im Alter zwischen 6 und 36 

Monaten geeignet. Der Kinderwagen ist für Kinder bis zu 
einem Gewicht von 15 kg geeignet.
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10.	 Wenn Sie das Kind in den Kinderwagen setzen/aus ihm 
herausnehmen, muss die Wegfahrsperre verriegelt sein.

11.	 Jede Last, die am Griff und/oder an der Rückenlehne und/
oder den Seiten des Rollstuhls angebracht ist, beeinträchtigt 
die Stabilität. 

12.	 Der Kinderwagen ist für die Nutzung durch ein Kind vorgesehen.
13.	 Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird, darf nicht 

verwendet werden.
14.	 Es ist ausschließlich die Verwendung vom Hersteller gelieferter 

Ersatzteile erlaubt.
15.	 Die maximale Tragfähigkeit des Einkaufsorganizers beträgt 3 kg. 
16.	 Die maximale Tragfähigkeit des Kindertischs beträgt 0,5 kg. 
17.	 Die maximale Tragfähigkeit der Elterntablett beträgt 0,3 kg. 
18.	 Die maximale Tragfähigkeit der hinteren Tasche beträgt 1,3 kg. 
19.	 Alle Komponenten des Kinderwagens sollten regelmäßig überprüft 

werden, um sicherzustellen, dass sie korrekt funktionieren.
20.	 Ziehen Sie den Kinderwagen nicht die Treppe hinauf, wenn 

sich das Kind im Wagen befindet.
21.	 Die im Kit enthaltene Elterntasche darf nicht an den Rahmen des 

Kinderwagens gehängt werden - sie ist eine Umhängetasche.

Beschreibung (Abb.1):
A.	 Klappknopf
B.	 Griff
C.	 Elterntablett
D.	 Sicherheitsverriegelung
E.	 Verstellbare Rückenlehne
F.	 Organizer
G.	 Feststellvorrichtung 

H.	 Hinterräder
I.	 Verdeck
J.	 Tisch
K.	 Sicherheitsgurte
L.	 Trittbrett
M.	 Verstellbares Trittbrett
N.	 Vorderräder

Außeinanderklappen:
Die Kunststoffabdeckung muss vor der Montage entfernt werden (Abb. 2a).
1.	 Lösen Sie die Verriegelung (Abb. 2).
2.	 Heben Sie den Griff nach oben und drücken Sie die hintere Verriegelung 

nach unten.
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3.	 Klappen Sie das Verdeck aus (Abb. 4).
4.	 Schieben Sie den Tisch auf beiden Seiten in den Wagenrahmen (Abb. 3).

Zusammenklappen:
1.	 Klappen Sie das Verdeck ein (Abb. 5).
2.	 Senken Sie die Rückenlehne vor dem Umklappen so weit wie möglich ab.
3.	 Heben Sie die hintere Verriegelung nach oben (Abb. 6).
4.	 Klappen Sie das Gestell ein (Abb. 7).
5.	 Sichern Sie den Rahmen mit der Verrigelung (Abb. 8).

Radmontage:
1.	 Schieben Sie die Vorderradhalterung in die Vorderradführung, drücken Sie 

die Radhalterung, bis die Verriegelung einrastet (Abb. 9).
Vergewissern Sie sich, dass das Rad richtig montiert und in der Führung 
eingerastet ist.

2.	 Schieben Sie die Hinterradhalterung in die Hinterradführung, drücken Sie 
die Radhalterung, bis die Verriegelung einrastet (Abb. 10).
Vergewissern Sie sich, dass das Rad richtig montiert und in der Führung 
eingerastet ist.

3.	 Legen Sie die Unterlegscheibe auf beiden Seiten der Achse an, dann die 
Räder (Abb. 11).

4.	 Sobald die Räder auf der Achse montiert sind, bringen Sie die weiteren 
Unterlegscheiben an und sichern sie mit einem Splint.

5.	 Montieren Sie dann die Abdeckung auf die Felge (Abb. 12).
Vergewissern Sie sich, dass das Rad richtig montiert und eingerastet ist.

ANWENDUNG
1.	 Blockade der Vorderräder (Abb. 13).
2.	 Entfalten des Verdecks (Abbildung 14).
3.	 Die Vorderräder drehen sich um ihre eigene Achse und können für die 

Geradeausfahrt auch arretiert werden.
4.	 Feststellvorrichtung: drücken Sie sie nach unten, um den Kinderwagen zu 

arretieren. Drücken Sie sie nach oben, um die Arretierung zu lösen.
5.	 Die Verriegelung zur Einstellung der Rückenlehne befindet sich an der 

Rückseite der Rückenlehne (Abbildung 15).
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6.	 Taste zur Einstellung der Fußstütze (Abb. 16). 
7.	 Der Buggy hat zwei verstellbare Fußstützenpositionen. Drücken Sie die 

Regulierungstasten, um die richtige Position der Fußstütze einzustellen.

Gurt:
Hinweis: Der Sicherheitsgurt muss in einwandfreiem Zustand gehalten werden 
und darf nicht verdreht sein.
1.	 Schließen Sie das Befestigungssystem an und stecken Sie das Ganze auf 

beiden Seiten in die Schnalle. Die korrekte Verbindung wird durch einen 
Klick signalisiert (Abb. 17). 

2.	 Um den Sicherheitsgurt zu lösen, drücken Sie den Knopf in der Schnalle 
(a, Abb. 17).  

Pflege:
Das Gestell des Kinderwagens kann mit einem feuchten Tuch abgewischt werden. 
Reinigen Sie die Polster mit einer weichen Bürste. Nicht in der Maschine waschen 
oder bügeln. Nicht im Trockner trocknen. Waschen Sie den Stoffbezug mit der 
Hand bei einer Temperatur von maximal 30ºC.
Die einzelnen Teile des Kinderwagens sollten regelmäßig auf ihre Funktionsfähigkeit 
und Haltbarkeit überprüft werden.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann von den 
Abbildungen abweichen.

Уважаемый Клиент, 
Если у вас есть какие-либо комментарии или вопросы о приобретенном 
продукте, пожалуйста, свяжитесь с нами: help@lionelo.com.

ВАЖНО! 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ И СОХРАНИТЕ 
НА БУДУЩЕЕ В КАЧЕСТВЕ ССЫЛКИ

RU

DE | RU
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Примечание: Монтаж должен осуществляться взрослым.
Несоблюдение этих предупреждений и инструкций по установке может 
привести к серьезным травмам или смерти.
Производитель:
ООО BrandLine Group
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Польша

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1.	 Никогда не оставляйте ребенка без присмотра.
2.	 Перед использованием убедитесь, что все блокирующие 

устройства включены.
3.	 Во избежание травм убедитесь, что ребенок находится 

на расстоянии при раскладывании или складывании 
данного изделия.

4.	 Не позволяйте ребенку играть с этим изделием.
5.	 Это сиденье не подходит для детей младше 6 месяцев.
6.	 Всегда используйте систему замков.
7.	 Перед использованием убедитесь, что крепежные устройства 

люльки, сиденья или автокресла правильно закреплены.
8.	 Данное изделие не подходит для бега и езды на роликах.
9.	 Коляска предназначена для детей в возрасте от 6 до 36 

месяцев. Коляска предназначена для детей весом до 45 кг.
10.	 Стояночный замок должен быть заблокирован, когда вы 

сажаете/вынимаете ребенка из коляски.
11.	 Любой груз, прикрепленный к ручке и/или спинке, и/или 

бокам коляски, влияет на устойчивость. 
12.	 Коляска предназначена для использования одним ребенком.
13.	 Не используйте аксессуары, не рекомендованные 

производителем.
14.	 Разрешается использовать запасные части, поставляемые 

исключительно производителем.
15.	 Максимальная грузоподъемность органайзера для 

покупок составляет 3 кг. 
16.	 Максимальная грузоподъемность детского подноса 

составляет 0,5 кг. 
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17.	 Максимальная нагрузка поддона для родителей 
составляет 0,3 кг. 

18.	 Максимальная грузоподъемность заднего кармана 
составляет 0,2 кг. 

19.	 Все компоненты коляски должны регулярно проверяться 
для обеспечения правильной работы.

20.	 Не поднимайте коляску по лестнице, когда в ней 
находится ребенок.

21.	 Родительскую сумку, входящую в комплект, нельзя вешать 
на раму коляски - это наплечная сумка.

Описание (рис.1):
A.	 Кнопка складывания
B.	 Ручка
C.	 Лоток для родителей
D.	 Запорное предохранительное 

устройство
E.	 Регулировка спинки
F.	 Организатор
G.	 Механизм парковки 

H.	 Задние колеса
I.	 Козырек
J.	 Поднос
K.	 Предохранительные ремни
L.	 Подставка для ног
M.	 Регулировка подножка
N.	 Передние колеса

Раскладывание:
Перед сборкой необходимо снять пластиковую крышку (Рис. 2a).
1.	 Отпустите стопорную защелку (рис. 2).
2.	 Поднимите ручку вверх, а задний фиксатор - вниз.
3.	 Разложите козырек (рис. 4).
4.	 Вставьте лоток с обеих сторон в раму коляски (рис. 3).

Складывание:
1.	 Сложите козырек (рис. 5).
2.	 Перед складыванием максимально опустите спинку сиденья.
3.	 Поднимите задний замок вверх (рис. 6).
4.	 Сложите каркас (рис. 7).
5.	 Зафиксируйте каркас с помощью блокирующей защелки (рис. 8).
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Монтаж колес:
1.	 Вставьте держатель переднего колеса в направляющую переднего 

колеса, надавите на держатель колеса до фиксации защелки (рис. 9).
Убедитесь, что колесо правильно установлено и зафиксировано в 
направляющей.

2.	 Вставьте держатель задних колес в задние направляющие, задвиньте 
держатель до момента до фиксации блокировки (рис. 10).
Убедитесь, что колесо правильно установлено и зафиксировано в 
направляющей.

3.	 Наденьте подкладку на ось с обеих сторон, а затем колеса (рис. 11).
4.	 После установки колес на ось установите очередные подкладки и 

закрепите их шплинтом. Затем установите крышку на обод (рис. 12).
Убедитесь, что колесо правильно установлено и заблокировано.

Эксплуатация:
1.	 Блокировка передних колес (рис. 13).
2.	 Раскладывание козырька (рис. 14).
3.	 Передние колеса вращаются вокруг собственной оси, а также могут 

быть заблокированы для прямолинейного движения.
4.	 Механизм парковки: нажмите, чтобы заблокировать тележку. 

Поднимите, чтобы разблокировать.
5.	 Пряжка регулировки спинки расположена в задней части спинки (рис. 15).
6.	 Кнопка регулировки подставки для ног (рис. 16). 
7.	 Коляска имеет два положения регулировки подножки. Нажмите кнопки 

регулировки, чтобы установить правильное положение подставки для 
ног.

Ремни:
Примечание: Ремни безопасности должны содержаться в исправном 
состоянии и не могут быть перекручены.
1.	 Соедините систему застежек и вставьте все в пряжку с обеих сторон. 

Правильное соединение подтвердится щелчком (рис. 17).
2.	 Чтобы расстегнуть ремни безопасности, нажмите кнопку на пряжке 

(a, рис. 17). 
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Egregio cliente! 
Se hai commenti o domande sul prodotto che hai acquistato, ti preghiamo di 
contattarci all’indirizzo: help@lionelo.com

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO.
Attenzione: Il montaggio del prodotto deve essere effettuato da un adulto.
Il mancato rispetto di queste avvertenze e istruzioni di montaggio può causare 
lesioni gravi o la morte.
Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ATTENZIONE:
1.	 Non lasciare mai il bambino incustodito.
2.	 Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio 

siano correttamente agganciati.
3.	 Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita 

distanza durante le operazioni di apertura e chiusura del prodotto.
4.	 Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.
5.	 Questa seduta non è adatta per bambini di età inferiore a 6 mesi.

Уход:
Раму прогулочной коляски можно протирать влажной тканью. Обивку 
очищайте мягкой щеткой. Не стирайте в стиральной машине и не гладьте. Не 
сушить в барабанных сушилках. Стирайте чехол вручную при максимальной 
температуре 30ºC. Отдельные части коляски следует регулярно проверять 
на функциональность и прочность.

Фотографии являются наглядными, фактический внешний вид продуктов может 
отличаться от представленного на фотографиях.

RU | IT
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6.	 Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
7.	 Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di aggancio 

della seduta, della navicella o del seggiolino auto siano 
correttamente agganciati.

8.	 Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
9.	 Il passeggino è progettato per bambini dai 6 ai 36 mesi. Il 

passeggino è progettato per bambini di peso fino a 15 kg.
10.	 Durante l’inserimento/la rimozione del bambino dal passeggino, 

il blocco di parcheggio deve essere inserito.
11.	 Qualsiasi carico attaccato alla maniglia e/o sul retro dello schienale 

e/o sui lati del carrello influirà sulla stabilità del passeggino. 
12.	 Il passeggino è destinato all’uso da parte di un bambino.
13.	 Non utilizzare accessori non raccomandati dal produttore.
14.	 È consentito utilizzare esclusivamente ricambi forniti o 

raccomandati dal produttore.
15.	 La capacità di carico massima dell’organizer per la spesa è di 3 kg. 
16.	 La capacità di carico massima del vassoio portaoggetti è di 0,5 kg. 
17.	 La capacità massima del vassoio per i genitori è di 0,3 kg. 
18.	 La capacità di carico massima della tasca posteriore è di 0,2 kg. 
19.	 Tutti i componenti del passeggino devono essere ispezionati 

regolarmente per garantirne il corretto funzionamento.
20.	 Non trascinare il passeggino per salire le scale quando il 

bambino è al suo interno.
21.	 La borsa per genitori inclusa nel kit non può essere appesa 

al telaio del passeggino: è una borsa a tracolla.

Descrizione (fig. 1):
A.	 Pulsante di chiusura
B.	 Impugnatura
C.	 Vassoio per genitori
D.	 Protezione di bloccaggio
E.	 Regolazione dello schienale
F.	 Organizer
G.	 Meccanismo di stazionamento 

H.	 Ruote posteriori
I.	 Tettuccio
J.	 Vassoio
K.	 Cinture di sicurezza
L.	 Poggiapiedi
M.	 Regolazione del poggiapiedi
N.	 Ruote anteriori
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Apertura del telaio:
La copertura in plastica deve essere rimossa prima del montaggio (fig. 2a).
1.	 Rilasciare il sistema di blocco (fig. 2).
2.	 Sollevare la maniglia verso l’alto e il blocco posteriore verso il basso.
3.	 Aprire la cappottina (fig. 4).
4.	 Far scorrere il vassoio su entrambi i lati nel telaio del passeggino (fig. 3).

Chiusura del passeggino:
1.	 Chiudere la cappottina (fig. 5).
2.	 Prima di chiudere il passeggino, abbassare il più possibile lo schienale del sedile.
3.	 Sollevare il blocco posteriore verso l’alto (fig. 6).
4.	 Piegare il telaio (fig. 7).
5.	 Bloccare il telaio con fermo di bloccaggio (fig. 8).

Installazione delle ruote:
1.	 Far scorrere il supporto della ruota anteriore sulla guida anteriore, spingere 

il supporto della ruota fino a far scattare il blocco (fig. 9).
Assicurarsi che la ruota sia montata correttamente e bloccata sulla guida.

2.	 Far scorrere il supporto delle ruote posteriori sulle guide posteriori, spingere 
il supporto della ruota fino a far scattare il blocco (fig. 10).
Assicurarsi che la ruota sia montata correttamente e bloccata sulla guida.

3.	 Su entrambi i lati dell’asse installare una rondella, successivamente installare 
le ruote (fig. 11).

4.	 Dopo aver installato le ruote sull’asse, installare le altre rondelle e fissarle 
con una coppiglia.
Quindi installare il copricerchio sulla ruota (fig. 12).
Assicurarsi che la ruota sia montata correttamente e bloccata.

Utilizzo:
1.	 Blocco delle ruote anteriori (fig. 13).
2.	 Apertura della cappottina (fig. 14).
3.	 Le ruote anteriori ruotano attorno al proprio asse, possono essere bloccate 

per consentire la guida dritta.
4.	 Meccanismo di stazionamento: premere per bloccare il passeggino. Sollevare 

per sbloccare le ruote.
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5.	 La fibbia di regolazione dello schienale si trova sul retro dello schienale (fig. 15).
6.	 Pulsante di regolazione del poggiapiedi (fig. 16). 
7.	 Il passeggino dispone di due posizioni di regolazione del poggiapiedi. Per 

regolare la posizione corretta del poggiapiedi, premere i pulsanti di regolazione.

Cinture:
Attenzione: Le cinture di sicurezza devono essere mantenute in ordine, non 
devono essere attorcigliate.
1.	 Collegare il sistema di cinture e inserire il tutto nella fibbia su entrambi i lati. 

Il collegamento corretto sarà segnalato da un clic (fig. 17).
2.	 Per slacciare le cinture di sicurezza, premere il pulsante situato sulla fibbia 

(a, fig. 17).

Manutenzione:
Il telaio del passeggino può essere pulito con un panno umido. Pulire la tappezzeria 
con una spazzola morbida. Non lavare in lavatrice o stirare. Non asciugare 
in asciugatrice. Il rivestimento in tessuto deve essere lavato a mano ad una 
temperatura massima di 30ºC.
Le singole parti del passeggino devono essere ispezionate regolarmente per 
verificarne la funzionalità, la resistenza.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello 
presentato nelle immagini.

FR

Cher Client ! 
Si vous avez des commentaires ou des questions concernant le produit que vous 
avez acheté, n’hésitez pas à nous contacter : help@lionelo.com

IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

IT | FR
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Attention : L’assemblage doit être effectué par un adulte.Le non-respect de ces 
avertissements et des instruction d’assemblage peut entraîner des blessures ou 
la mort.
Fabricant :
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

AVERTISSEMENTS
1.	 Ne jamais laisser un enfant sans surveillance
2.	 S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés 

avant utilisation.
3.	 Pour éviter toute blessure, maintenir l’enfant à l’écart lors du 

dépliage et du pliage du produit.
4.	 Ne pas laisser un enfant jouer avec ce produit.
5.	 Ce siège ne convient pas à des enfants de moins de 6 mois.
6.	 Toujours utiliser le système de retenue.
7.	 Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle, du siège ou 

du siège-auto sont correctement enclenchés avant utilization.
8.	 Ce produit ne convient pas pour faire du jogging ou des 

promenades en rollers.
9.	 La poussette est conçue pour les enfants âgés de 6 à 36 mois. 

La poussette est conçue pour les enfants pesant jusqu’à 15 kg.
10.	 Lorsque vous mettez / sortez l’enfant de la poussette, le verrou 

de stationnement doit être verrouillée.
11.	 Toute charge fixée à la poignée et/ou sur le dossier et/ou les 

côtés de la poussette affectera la stabilité. 
12.	 La poussette est conçue pour être utilisée par un seul enfant.
13.	 Les accessoires non recommandés par le fabricant ne doivent 

pas être utilisés.
14.	 Utilisez des pièces de rechange fournies exclusivement par le 

fabricant.
15.	 La capacité de charge maximale de l’organisateur de courses 

est de 3 kg. 
16.	 La capacité de charge maximale du plateau pour enfants est 

de 0,5 kg. 



‑ 25 ‑ FR

17.	 La capacité maximale du plateau pour les parents est de 0,3 kg.
18.	 La capacité de charge maximale de la poche arrière est de 0,2 kg. 
19.	 Tous les composants de la poussette doivent être vérifiés 

régulièrement pour s’assurer de leur bon fonctionnement.
20.	 Ne tirez pas la poussette dans les escaliers lorsque l’enfant est 

dedans.
21.	 Le sac pour les parents inclus dans le kit ne doit pas être accroché 

au châssis de la poussette - c’est un sac à bandoulière.

Description (fig. 1) :
A.	 Bouton de pliage
B.	 Manivelle
C.	 Plateau pour les parents
D.	 Dispositif de verrouillage
E.	 Réglage du dossier
F.	 Organisateur
G.	 Mécanisme d’arrêt 

H.	 Roues arrière
I.	 Auvent
J.	 Plateau
K.	 Ceintures de sécurité
L.	 Repose-pieds
M.	 Réglage du repose-pieds
N.	 Roues avant

Dépliage :
Le couvercle en plastique doit être retiré avant le montage (fig. 2a).
1.	 Libérez le loquet de verrouillage (fig. 2).
2.	 Soulevez la poignée vers le haut et le verrou arrière vers le bas.
3.	 Dépliez l’auvent (fig. 4).
4.	 Faites glisser le plateau des deux côtés dans le cadre de la poussette (fig. 3).

Pliage :
1.	 Repliez l’auvent (fig. 5).
2.	 Abaissez le dossier du siège autant que possible avant de le plier.
3.	 Soulevez le verrou arrière vers le haut (fig. 6).
4.	 Assemblez le cadre (fig. 7).
5.	 Fixez le cadre à l’aide du clip de verrouillage (fig. 8).

Montage des roues :
1.	 Faites glisser le support de roue avant dans le guide de roue avant, poussez 

le support de roue jusqu’à ce que le verrou s’enclenche (fig. 9).
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Assurez-vous que la roue est correctement montée et verrouillée dans 
le guide.

2.	 Faites glisser le support de roue arrière dans les guides de roue arrière, 
poussez le support jusqu’à ce que le verrou s’enclenche (fig. 10).
Assurez-vous que la roue est correctement montée et verrouillée dans 
le guide.

3.	 Placez la rondelle sur l’essieu des deux côtés, puis sur les roues (fig. 11).
4.	 Une fois les roues montées sur l’essieu, appliquez d’autres rondelles et fixez-

les avec une goupille fendue.
Placez ensuite l’enjoliveur de protection sur la jante (fig. 12).
Assurez-vous que la roue est correctement montée et verrouillée.

Utilisation :
1.	 Blocage des roues avant (fig. 13).
2.	 Dépliage de l’auvent (rys. 14).
3.	 Les roues avant pivotent sur leur propre axe et peuvent également être 

bloquées pour une conduite en ligne droite.
4.	 Mécanisme d’arrêt : appuyez pour verrouiller la poussette. Soulevez pour 

déverrouiller.
5.	 La boucle de réglage du dossier est située à l’arrière du dossier (fig. 15).
6.	 Bouton de réglage du repose-pieds (fig. 16). 
7.	 La poussette dispose de deux positions de réglage du repose-pieds. Appuyez 

sur les boutons de réglage pour définir la position correcte du repose-pieds.

Ceintures :
Attention : Les ceintures de sécurité doivent être maintenues en bon état et ne 
doivent pas être tordues.
1.	 Connectez le système de fixation et insérez l’ensemble dans la boucle des 

deux côtés. L’installation correcte sera signalée par un clic (fig. 17). 
2.	 Pour déboucler la ceinture de sécurité, appuyez sur les boutons de la boucle 

(a, fig. 17). 

Entretien :
Le châssis de la poussette peut être nettoyé avec un chiffon humide. Nettoyez 
les tissus avec une brosse douce. Ne pas laver en machine ni repasser. Ne 
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¡Apreciado cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Importante – Leer detenidamente y mantenerlas 
para futuras consultas 

¡Atención! La instalación debe ser realizada por un adulto. 
El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones de instalación puede 
provocar lesiones graves o la muerte.

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ADVERTENCIA
1.	 No dejar nunca al niño desatendido.
2.	 Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están 

engranados antes del uso.
3.	 Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene 

alejado durante el desplegado y el plegado de este producto.
4.	 No permita que el niño juegue con este producto.

pas sécher en machine. Lavez la housse en tissu à la main à une température 
maximale de 30 ºC.
Les différentes pièces de la poussette doivent être contrôlées régulièrement pour 
vérifier leur fonctionnalité et leur durabilité.

Les photos ont le caractère indicatif seulement ; l’aspect réel des produits peut différer de 
celui présenté sur les photos.

FR | ES
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5.	 Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 meses.
6.	 Usar siempre el sistema de retención.
7.	 Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del 

asiento o de la silla de coche están correctamente engranados 
antes del uso.

8.	 Este producto no es adecuado para correr o patinar.
9.	 El carrito está diseñado para niños con una edad comprendida 

en entre 6 y 36 meses. El carrito está diseñado para niños 
con un peso de hasta 15 kg.

10.	 El bloqueo de estacionamiento debe estar activado cuando 
se coloca/saca al niño del carrito.

11.	 Cualquier carga adherida al asidero y/o a la parte posterior del 
respaldo y/o a los lados del carrito afectará a su estabilidad. 

12.	 El carrito está diseñado para ser usado por un niño.
13.	 No está permitido utilizar accesorios no recomendados por 

el fabricante.
14.	 Se permite el uso de piezas de repuesto suministradas 

exclusivamente por el fabricante.
15.	 La capacidad máxima de carga del organizador para la compra 

es de 3 kg. 
16.	 La capacidad máxima de carga de la barra frontal es de 0,5 kg. 
17.	 La capacidad máxima de la bandeja para padres es de 0,3 kg.
18.	 La capacidad de carga máxima del bolsillo trasero es de 0,2 kg. 
19.	 Todos los componentes del carro deben ser revisados 

regularmente para asegurar su correcto funcionamiento.
20.	 No subas el cochecito por las escaleras cuando el niño esté 

en su interior.
21.	 La bolsa para los padres incluida en el kit no debe colgarse 

en el chasis del cochecito; es una bolsa de hombro.

Descripción (fig.1):
A.	 Botón de plegado
B.	 Asidero
C.	 Bandeja para padres
D.	 Dispositivo de seguridad de 

bloqueo
E.	 Regulador del respaldo
F.	 Organizador
G.	 Freno trasero
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H.	 Ruedas traseras
I.	 Capota
J.	 Barra frontal
K.	 Correas de seguridad

L.	 Reposapiés
M.	 Regulador del reposapiés
N.	 Ruedas delanteras

Desplegado:
La cubierta de plástico debe retirarse antes del montaje (fig. 2a).
1.	 Libera el cierre de bloqueo (fig. 2).
2.	 Levanta el asidero y pulsa hacia abajo el bloqueo trasero.
3.	 Despliega la capota (fig. 4).
4.	 Inserte la bandeja en ambos lados en el marco del carro (fig. 3).

Plegado:
1.	 Pliega la capota (fig. 5).
2.	 Antes de plegar, baje el respaldo tanto como sea posible.
3.	 Levanta el dispositivo de bloqueo trasero (fig. 6).
4.	 Pliega el cuadro (fig. 7).
5.	 Asegura el cuadro con el cierre de bloqueo (fig. 8).

Montaje de las ruedas:
1.	 Desliza el tubo de la rueda delantera en la guía delantera, presionando el 

tubo de la rueda hasta que encaje en su lugar (fig. 9).
Asegúrate de que la rueda está correctamente montada y bloqueada en 
la guía.

2.	 Desliza el tubo de las ruedas traseras en la guía traseras, presionando el 
tubo de la rueda hasta que encaje en su lugar (fig. 10).
Asegúrate de que la rueda está correctamente montada y bloqueada en 
la guía.

3.	 Coloca una arandela en el eje por ambos lados, después coloca las ruedas 
(fig. 11).

4.	 Después de poner las ruedas en el eje, coloca las siguientes arandelas y 
asegúralas con el pasador.
A continuación coloca la tapa en la llanta (fig. 12).
Asegúrate de que la rueda está correctamente montada y bloqueada.
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Uso:
1.	 Bloqueo de las ruedas delanteras (fig. 13).
2.	 Despliegue de la capota (fig. 14).
3.	 Las ruedas delanteras rotan alrededor de sus propios ejes y también pueden 

bloquearse para la conducción en línea recta.
4.	 Para detener el carrito o para evitar que se mueva por sí solo, presiona el 

freno de las ruedas traseras.
5.	 El sistema de ajuste del respaldo está situado en su parte posterior (fig. 15).
6.	 Botón de regulación del reposapiés (fig. 16). 
7.	 El carrito tiene dos posiciones para regular el reposapiés. Presiona el botón 

de regulación para ajustar la posición del reposapiés.

Correas:
Atención: Las correas de seguridad deben mantenerse en buen estado y no 
deben estar retorcidas.
1.	 Conecta el sistema de arneses e inserta todo en la hebilla en ambos lados. 

La conexión correcta será señalada por un clic (fig. 17).
2.	 Para desabrochar los arneses de seguridad, presiona el botón ubicado en 

la hebilla (a, fig. 17).

Mantenimiento:
El marco del carrito se puede limpiar con un paño húmedo. Limpia la tapicería 
con un cepillo suave. No lavar a máquina ni planchar. No secar en secadora.

Las imágenes únicamente tienen un fin ilustrativo, el aspecto real de los productos puede 
diferir del que se muestra en las imágenes.
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Beste Klant! 
Als u opmerkingen of vragen heeft over een gekocht product, neem dan contact 
met ons op: help@lionelo.com

Belangrijk - Lees zorgvuldig en bewar voor latere 
raadpleging.
Let op: De montage moet door een volwassene worden uitgevoerd.
Het niet naleven van deze waarschuwingen en montage instructies kan leiden 
tot ernstig letsel of de dood.
Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WAARSCHUWINGEN
1.	 Nooit het kind zonder toezicht laten.
2.	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes vast zitten 

voor dat je het product gebruikt.
3.	 Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens het inen 

uitklappen van het product om letsel te voorkomen.
4.	 Laat het kind niet met dit product spelen.
5.	 Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen jonger 

dan 6 maanden.
6.	 Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
7.	 Controleer voor gebruik of het wiegje, het kinderwagenzitje, 

of het autostoeltje goed vast zit op het kinderwagenchassis.
8.	 Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen of te 

skeeleren.
9.	 De kinderwagen is ontworpen voor kinderen van 6 tot 36 

maanden. De kinderwagen is ontworpen voor kinderen tot 
15 kg.

10.	 De remmen moeten worden gebruikt bij het plaatsen en 
verwijderen van het kind uit de kinderwagen.

NL



‑ 32 ‑NL

11.	 Elke lading die aan de handgreep en/of de rugleuning en/
of de zijkanten van de wagen wordt bevestigd, heeft een 
invloed op de stabiliteit. 

12.	 De kinderwagen is bedoeld voor gebruik door één kind.
13.	 Accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen, 

mogen niet worden gebruikt.
14.	 Het gebruik van uitsluitend door de fabrikant geleverde 

reserveonderdelen is toegestaan.
15.	 De maximale capaciteit van de organizer voor boodschappen 

is 3 kg. 
16.	 De maximale laadcapaciteit van het dienblad is 0.5 kg. 
17.	 De maximale draagkracht van het ouderbakje is 0,3 kg. 
18.	 Het maximale draagvermogen van de achterzak is 0.2 kg. 
19.	 Alle onderdelen van de kinderwagen moeten regelmatig 

worden gecontroleerd op hun goede werking.
20.	 Trek de kinderwagen niet de trap op als het kind in het 

product zit.
21.	 De meegeleverde oudertas kan niet aan het frame van de 

kinderwagen worden gehangen - het is een schoudertas.

Beschrijving (afb.1):
A.	 Inklap knop
B.	 Handvat
C.	 Ouderbakje
D.	 Vergrendelingsbeveiliging
E.	 Rugleuningverstelling
F.	 Organizer
G.	 Achterrem

H.	 Achterwielen
I.	 Overkapping
J.	 Dienblad
K.	 Veiligheidsgordels
L.	 Voetensteun
M.	 Voetsteunverstelling
N.	 Voorwielen

Uitklappen:
De plastic kap moet voor de montage verwijderd worden (afb. 2a).
1.	 Ontgrendel de vergrendeling (afb. 2).
2.	 Til de handgreep op en de achterste vergrendeling naar beneden.
3.	 Vouw de overkapping uit (afb. 4).
4.	 Plaats de bak aan beide zijden in het frame van de trolley (afb. 3).
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Inklappen:
1.	 Vouw de overkapping in (afb. 5).
2.	 Zet de rugleuning zo ver mogelijk omlaag voordat u hem neerklapt.
3.	 Til de achterste vergrendeling op (afb. 6).
4.	 Vouw het frame op (afb. 7).
5.	 Zet het frame vast met de vergrendelclip (afb. 8).

Wiel montage:
1.	 Plaats het voorwiel in de voorste geleiding, schuif het wiel erin totdat de 

vergrendeling vastklikt (afb. 9).
Zorg ervoor dat het wiel correct is gemonteerd en vergrendeld in de 
geleider.

2.	 Plaats het achterwiel in de achterste geleiders, schuif het achterwiel erin 
totdat de vergrendeling vastklikt (afb. 10).
Zorg ervoor dat het wiel correct is gemonteerd en vergrendeld in de 
geleider.

3.	 Plaats een sluitring op de as van beide kanten, vervolgens de wielen (afb. 11).
4.	 Breng na het plaatsen van de wielen op de as meer ringen aan en zet ze 

vast met een pen.
Plaats vervolgens de afdekkap op de velg (afb. 12).
Zorg ervoor dat het wiel correct is gemonteerd en vergrendeld.

Het gebruik:
1.	 Voorwielvergrendeling (afb. 13).
2.	 Uitklappen van de overkapping (afb. 14).
3.	 De voorwielen draaien om hun eigen as en kunnen ook worden vergrendeld 

voor rechtuit rijden.
4.	 Om de kinderwagen tot stilstand te brengen of om te voorkomen dat deze 

uit zichzelf beweegt, drukt u op de rem van het achterwiel.
5.	 De verstel haak van de rugleuning zit aan de achterkant van de rugleuning. 

(afb. 15).
6.	 Verstelknop voor de voetsteun (afb. 16). 
7.	 De kinderwagen heeft 2 voetsteunverstellingen. Om de juiste positie van 

de voetsteun in te stellen, drukt u op de instelknop.
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Gordels:
Let op: Veiligheidsgordels moeten in goede staat worden gehouden en mogen 
niet worden verdraaid.
1.	 Verbind het gordelssysteem en steek het geheel in de gesp aan beide zijden. 

Een correcte verbinding wordt aangegeven door een klik (afb. 17).
2.	 Om de veiligheidsgordels los te maken, druk op de knop op de gesp (a, afb. 17).

Onderhoud:
Het frame van de kinderwagen kan worden afgeveegd met een vochtige doek. 
Maak de bekleding schoon met een zachte borstel. Niet in de wasmachine wassen 
en niet strijken. Niet drogen in een droogmachine. 

De foto’s dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan afwijken 
van de foto’s.

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com

SVARBU! 
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE, KAD 
VĖLIAU GALĖTUMĖTE PASISKAITYTI
Dėmesio: Montavimą turi atlikti suaugęs asmuo.
Jei nesilaikysite šių įspėjimų ir montavimo instrukcijų, galite rimtai susižaloti arba 
mirti.
Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

ĮSPĖJIMAS
1.	 Niekada nepalikite vaiko be priežiūros.

NL | LT
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2.	 Prieš pradėdami naudoti įsitikinkite, ar visi fiksavimo įtaisai 
yra sujungti.

3.	 Kad išvengtumėte sužalojimų, prieš suskleisdami ir išskleisdami 
gaminį visada įsitikinkite, kad vaikas yra atokiau.

4.	 Neleiskite vaikui žaisti su šiuo gaminiu.
5.	 Ši sėdynė netinka vaikams iki 6 mėnesių.
6.	 Visada naudokite prisegimo sistemą.
7.	 Pieš naudodami patikrinkite, ar vežimėlio korpuso, sėdynės, arba 

automobilinės kėdutės tvirtinimo įtaisai yra tinkamai sujungti.
8.	 Šis gaminys nėra tinkamas bėgimui, čiuožimui.
9.	 Vežimėlis skirtas vaikams nuo 6 iki 36 mėnesių. Vežimėlis 

skirtas vaikams, sveriantiems iki 15 kg.
10.	 Jei norite išimti vaiką iš vežimėlio, ar jį pasodinti, įsitikinkite, 

kad stovėjimo mechanizmas yra užrakintas. 
11.	 Bet kokia prie vežimėlio, stogelio ar šonų pritvirtinta apkrova 

gali turėti įtakos jo stabilumui.
12.	 Produktas skirtas naudoti vienam vaikui.
13.	 Nerekomenduojama naudoti gamintojo nepatvirtintų priedų.
14.	 Naudokite tik gamintojo / platintojo pateiktas ar rekomenduotas 

atsargines dalis.
15.	 Didžiausia krepšelio pirkiniams apkrova yra 3 kg.  
16.	 Didžiausia vaikų dėklo apkrova yra 0.5 kg. 
17.	 Maksimalus tėvų lėkštės krūvis yra 0,3 kg.
18.	 Maksimali galinės kišenės apkrova yra 0.2 kg. 
19.	 Visi vežimėlio komponentai turėtų būti reguliariai tikrinami, 

kad jie tinkamai veiktų.
20.	 Netraukite vežimėlio laiptais, kai vaikas yra gaminyje.
21.	 Komplekte esančio tėvų krepšio negalima kabinti ant vežimėlio 

rėmo - tai krepšys per petį.

Aprašymas (1 pav.):
A.	 Sulankstymo mygtukas
B.	 Rankena
C.	 Tėvų lėkštė
D.	 Užrakinimo apsauga

E.	 Atlošo reguliavimas
F.	 Krepšys
G.	 Stovėjimo mechanizmas 
H.	 Galiniai ratai
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I.	 Stogelis
J.	 Dėklas
K.	 Saugos diržai

L.	 Kojų atrama
M.	 Kojų atramos reguliavimas
N.	 Priekiniai ratai

Išskleidimas:
Prieš surenkant reikia nuimti plastikinį dangtelį (2a pav.).
1.	 Atleiskite fiksavimo mygtuką (2 pav.).
2.	 Pakelkite rankeną aukštyn ir nuleiskite galinį užraktą.
3.	 Išskleiskite stogelį (4 pav.).
4.	 Įdėkite dėklą iš abiejų pusių į vežimėlio rėmą (3 pav.).

Sudėjimas:
1.	 Sudėkite stogelį (5 pav.).
2.	 Prieš sulankstydami, kiek įmanoma nuleiskite sėdynės atlošą.
3.	 Pakelkite galinį užraktą (6 pav.).
4.	 Sudėkite rėmą (7 pav.).
5.	 Pritvirtinkite rėmą fiksavimo skląsčiu (8 pav.).

Ratų montavimas:
1.	 Įdėkite priekinio rato laikiklį į priekinį kreiptuvą, stumkite rato laikiklį, kol 

užsifiksuos (9 pav.).
Įsitikinkite, kad ratas yra tinkamai sumontuotas ir užfiksuotas kreipiklyje.

2.	 Įdėkite galinio rato laikiklį į galinius kreipiklius, pastumkite laikiklį, kol 
užsifiksuos (10 pav.).
Įsitikinkite, kad ratas yra tinkamai sumontuotas ir užfiksuotas kreipiklyje.

3.	 Ant abiejų pusių uždėkite poveržlę, tada ratus (11 pav.).
4.	 Uždėję ratus ant ašies, uždėkite kitas poveržles ir pritvirtinkite jas kaiščiu.

Tada uždėkite dangtelį ant ratlankio (12 pav.).
Įsitikinkite, kad ratas yra tinkamai sumontuotas ir užfiksuotas.

Naudojimas:
1.	 Priekinio rato užraktas (13 pav.).
2.	 Stogelio išskleidimas (14 pav.).
3.	 Priekiniai ratai sukasi aplink savo ašį ir taip pat gali būti užfiksuoti važiavimui 

tiesiai.
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4.	 Stovėjimo mechanizmas: paspauskite, kad užrakintumėte vežimėlį. Pakelkite, 
kad atrakintumėte.

5.	 Atlošo reguliavimo sagtis yra atlošo gale (15 pav.).
6.	 Kojų atramos reguliavimo mygtukas (16 pav.). 
7.	 Sportinis vežimėlis turi dvi kojų atramos reguliavimo padėtis. Norėdami 

reguliuoti kojų atramos padėtį, paspauskite reguliavimo mygtukus.

Saugos diržai:
Dėmesio: Saugos diržai turi būti tvarkingi ir negali būti susukti.
1.	 Sujunkite diržų sistemą ir visą dalį įkiškite į sagtį abiejose pusėse. Teisingas 

sujungimas bus pažymėtas spragtelėjimu (pav. 17).
2.	 Kad atsegtumėte saugos diržus, paspauskite mygtuką, esantį ant sagties 

(a, pav. 17).

Priežiūra:
Vežimėlio rėmą galima nuvalyti drėgna šluoste. Nuvalykite apmušalus minkštu 
šepečiu. Neplaukite skalbimo mašinoje ir nelyginkite. Nedžiovinkite džiovyklėje. 
Medžiaginį apvalkalą galima skalbti rankomis ne aukštesnėje kaip 30 ºC 
temperatūroje.
Atskirų vežimėlio dalių funkcionalumas ir ilgaamžiškumas turėtų būti reguliariai 
tikrinami.

Nuotraukos skirtos tik iliustracijai, tikroji gaminių išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.

CS

Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

DŮLEŽITÉ! POKYNY SI POZORNĚ PŘEČTĚTE A 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

LT | CS
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Poznámka: Montáž musí provést dospělá osoba. Nedodržení těchto varování a 
pokynů k instalaci může mít za následek vážné zranění nebo smrt.
Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

UPOZORNĚNÍ
1.	 Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
2.	 Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky 

zaklesnuty.
3.	 Při skládání a rozkládání tohoto výrobku zajistěte, aby dítě 

nebylo v kočárku ani poblíž a nemohlo dojít k poranění dítěte.
4.	 Tento výrobek není hračka. Nedovolte dítěti, aby si s tímto 

výrobkem hrálo.
5.	 Nepoužívejte tuto sedačku pro děti mladší 6 měsíců.
6.	 Vždy používejte zádržný systém.
7.	 Před použitím zkontrolujte, zda jsou připevňovací zařízení 

lůžka nebo sedačky nebo autosedačky správně zaklesnuta.
8.	 Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo jízdu na bruslích.
9.	 Kočárek je určen pro děti ve věku 6 až 36 měsíců. Kočárek 

je určen pro děti s hmotností do 15 kg.
10.	 Při vkládání / vyndávání dítěte do / z kočárku musí být 

parkovací blokáda zablokována.
11.	 Jakékoliv zatížení upevněné na rukojeti a/nebo zadní části 

opěradla a/nebo bocích kočárku může ovlivnit jeho stabilitu. 
12.	 Kočárek je určen k použití jedním dítětem.
13.	 Není povoleno používat příslušenství, které není doporučeno 

výrobcem.
14.	 Je povoleno používat náhradní díly dodávané výhradně výrobcem.
15.	 Maximální nosnost organizéru na nákupy je 3 kg. 
16.	 Maximální nosnost dětské poličky je 0,5 kg. 
17.	 Maximální nosnost podnosky pro rodiče je 0,3 kg. 
18.	 Maximální nosnost zadní kapsy je 0,2 kg. 
19.	 Všechny součásti kočárku by měly být pravidelně kontrolovány, 

za účelem ověření jejich správného fungování.
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20.	 Nevytahujte kočárek po schodech, pokud se dítě nachází v kočárku.
21.	 Taška pro rodiče, která je součástí sady, nesmí být zavěšena 

na rámu kočárku - jedná se o tašku přes rameno.

Popis (obr.1):
A.	 Tlačítko skládání
B.	 Rukojeť
C.	 Podnos pro rodiče 
D.	 Zajišťovací blokáda
E.	 Nastavení opěradla
F.	 Organizér
G.	 Parkovací mechanismus 

H.	 Zadní kola
I.	 Stříška
J.	 Polička
K.	 Bezpečnostní pásy
L.	 Opěrka nohou
M.	 Nastavení opěrky nohou
N.	 Přední kola

Rozkládání:
Před montáží by měl být odstraněn plastový kryt (obr. 2a).
1.	 Uvolněte zajišťovací západku (obr. 2).
2.	 Zvedněte rukojeť nahoru a zadní blokádu dolů.
3.	 Rozložte stříšku (obr. 4).
4.	 Vložte poličku na obou stranách do rámu kočárku (obr. 3).

Skládání:
1.	 Sklopte stříšku (obr. 5).
2.	 Před složením kočárku snižte opěradlo na maximum.
3.	 Zvedněte zadní blokádu nahoru (obr. 6).
4.	 Sklopte rám (obr. 7).
5.	 Zajistěte rám aretační západkou (obr. 8).

Montáž kol:
1.	 Vložte držák předního kola do předního vodítka, posuňte držák kola, dokud 

nezapadne blokáda (obr. 9).
Ujistěte se, zda je kolo správně namontováno a zajištěno ve vodítku.

2.	 Vložte držák zadního kola do zadních vodítek, zasuňte držák dovnitř, dokud 
nezapadne blokáda (obr. 10).
Ujistěte se, zda je kolo správně namontováno a zajištěno ve vodítku.

3.	 Nasaďte na nápravu z obou stran podložku, následně kola (obr. 11).
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4.	 Po nasazení kol na nápravu nasaďte další podložky a zajistěte je závlačkou.
Následně nasaďte kryt na ráfek (obr. 12).
Ujistěte se, zda je kolo správně namontováno a zajištěno.

Používání:
1.	 Blokáda předních kol (obr. 13).
2.	 Rozložení stříšky (obr. 14).
3.	 Přední kola se otáčejí kolem vlastní osy, lze je také zablokovat pro přímou 

jízdu.
4.	 Parkovací mechanismus: stisknutím zablokujete kočárek. Zvednutím 

odblokujete.
5.	 Přezka pro nastavení opěradla se nachází na zadní straně opěradla (obr. 15).
6.	 Tlačítko pro nastavení opěrky nohou (obr. 16). 
7.	 Sportovní kočárek má dvě polohy nastavení opěrky nohou. Polohu opěrky 

nohou upravíte stisknutím nastavovacích tlačítek.

Pásy:
Poznámka: Bezpečnostní pásy musí být udržovány v dobrém stavu a nesmí být 
překroucené.
1.	 Spojte systém zapínání a celé ho vložte do spony na obou stranách. Správné 

spojení signalizuje cvaknutí (obr. 17).
2.	 Pro rozepnutí bezpečnostních pásů stiskněte tlačítko nacházející se na 

sponě (a, obr. 17). 

Údržba:
Rám kočárku lze otřít vlhkým hadříkem. Čalounění čistěte měkkým kartáčem. 
Neperte v pračce a nežehlete. Nesušte v sušičce. Látkový potah lze prát ručně 
při maximální teplotě 30 °C.
Jednotlivé části kočárku by měly být pravidelně kontrolovány z hlediska funkčnosti 
a trvanlivosti.

Fotografie slouží pouze pro ilustraci, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vzhledu 
uvedeného na fotografiích.
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Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com 

Fontos – Figyelmesen olvassa el és őrizze meg 
későbbi felhasználás esetére
Figyelem: Az összeszerelést felnőttnek kell elvégeznie.
A figyelmeztetések és az összeszerelési utasítások be nem tartása súlyos sérülést 
vagy halált okozhat.
Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

FIGYELMEZTETÉS
1.	 Soha ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül.
2.	 Ellenőrizze, hogy használat előtt minden rögzítő szerkezet 

be legyen kapcsolva.
3.	 A sérülések elkerülése végett, tartsa távol gyermekét a 

babakocsi összecsukásakor és széthajtásakor.
4.	 Ne engedje gyermekét játszani a termékkel.
5.	 Az ülés nem alkalmas 6 hónapnál fiatalabb gyermekek számára.
6.	 Mindig használja a biztonsági felszerelést.
7.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi váza vagy 

az ülőegység vagy az autósülés-csatlakozó megfelelően 
csatlakoztatva van.

8.	 Ez a termék nem alkalmas futáshoz.
9.	 A babakocsit 6-tól 36 hónapos korú gyermekeknek szánták. 

A babakocsit legfeljebb 15 kg-os gyermekek számára szánták.
10.	 A parkoló zárat le kell zárni, amikor a gyermeket beteszi vagy 

kiveszi a babakocsiba/ból.
11.	 A fogantyúhoz és/vagy a babakocsi háttámlájához és/vagy 

oldalaihoz rögzített bármilyen terhelés befolyásolja a stabilitást. 
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12.	 A babakocsi egy gyermek általi használatra szolgál.
13.	 Ne használjon a gyártó által nem ajánlott tartozékokat.
14.	 Kizárólag a gyártó által szállított pótalkatrészek használata 

megengedett.
15.	 A bevásárlótáska maximális terhelhetősége 3 kg. 
16.	 A gyermektálca maximális terhelhetősége 0.5 kg. 
17.	 A szülői tálca maximális terhelése 0,3 kg. 
18.	 A hátsó zseb maximális terhelhetősége 0.2 kg. 
19.	 A babakocsi minden alkatrészét rendszeresen ellenőrizni kell 

a megfelelő működés biztosítása érdekében.
20.	 Ne húzza fel a babakocsit a lépcsőn, amikor a gyermek a 

termékben van.
21.	 A készlethez tartozó szülői táska nem akasztható a babakocsi 

vázára - ez egy válltáska.

Leírás (1. ábra):
A.	 Összecsukó gomb
B.	 Fogantyú
C.	 Szülői Tálca
D.	 Biztonsági zárószerkezet
E.	 A háttámla szabályozása:
F.	 Bevásárlótáska
G.	 Parkolási mechanizmus 

H.	 Hátsó kerekek
I.	 Napellenző
J.	 Tálca
K.	 Biztonsági övek
L.	 Lábtartó
M.	 Lábtartó beállítása
N.	 Első kerekek

Szétnyitás:
Összeszerelés előtt el kell távolítani a műanyag fedelet (2a. ábra).
1.	 Oldja ki a reteszt (2. ábra).
2.	 Emelje fel a fogantyút és a hátsó reteszt.
3.	 Hajtsa ki a motorháztetőt (4. ábra).
4.	 Helyezze a tálcát mindkét oldalon a kocsi keretébe (3. ábra).

Összecsukás:
1.	 Hajtsa össze a napellenzőt (5. ábra ).
2.	 Lehajtás előtt engedje le az üléstámlát, amennyire csak lehetséges.
3.	 Emelje fel a hátsó reteszt (6. ábra ).
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4.	 Hajtsa össze a vázat (7. ábra ).
5.	 Rögzítse a keretet a reteszelő kapoccsal (8. ábra ).

A kerekek felszerelése:
1.	 Helyezze az első keréktartót az elülső vezetőbe, csúsztassa a keréktartót, 

amíg a retesz be nem kattan (9. ábra ).
Győződjön meg arról, hogy a kerék megfelelően fel van szerelve és be van 
rögzítve a vezetőbe.

2.	 Csúsztassa a hátsó kerekek tartóit a hátsó kerékvezetőkbe, tolja a keréktartót, 
amíg a reteszelés be nem kapcsolódik (10. ábra ).
Győződjön meg arról, hogy a kerék megfelelően fel van szerelve és be van 
rögzítve a vezetőbe.

3.	 Helyezze az alátétet a tengelyre mindkét oldalon, majd a kerekeket (11. ábra ).
4.	 A kerekek tengelyre helyezése után tegyen fel egy másik alátétet, és rögzítse 

őket egy csapszeggel.
Ezután helyezze a fedelet a keréktárcsára (12. ábra ).
Győződjön meg arról, hogy a kerék megfelelően fel van szerelve és rögzítve.

Használat:
1.	 Az első kerekek blokkolása (13. ábra ).
2.	 A napellenző szétnyitása (14. ábra ).
3.	 Az első kerekek saját tengelyük körül forognak, és az egyenes irányú 

haladáshoz rögzíthetők is.
4.	 Parkolási mechanizmus: nyomja meg a babakocsi rögzítéséhez. Emelje fel 

a feloldáshoz.
5.	 A háttámla beállító csatja a háttámla hátoldalán található (15. ábra ).
6.	 A lábtartó állítógomb (16. ábra ). 
7.	 A babakocsi két lábtartó állítási pozícióval rendelkezik. Nyomja meg a beállító 

gombokat a lábtartó megfelelő helyzetének beállításához.

Övek:
Figyelem: A biztonsági öveket megfelelő rendben kell tartani, nem szabad 
megcsavarodniuk.
1.	 Csatlakoztassa az övfogatót, majd pattintsa a csatba mindkét oldalon, amíg 

“kattan” (17. ábra).
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2.	 Az öv kiengedéséhez nyomja meg a csaton a kioldógombot (a, 17. ábra).

Karbantartás:
A babakocsi vázát nedves ruhával letörölheti. A kárpitot puha kefével tisztítsa. 
Ne mossa mosógépben és ne vasalja. Ne szárítsa szárítógépben. A szövethuzatot 
kézzel mossa legfeljebb 30ºC-on.
A kocsi egyes részeit rendszeresen ellenőrizni kell a működőképesség és a tartósság 
szempontjából.

A fényképek illusztrációk, a termékek megjelenése eltérhet a bemutatott képeken 
láthatóaktól.

RO

Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să 
ne contactați: help@lionelo.com

Important – CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI 
ACEST DOCUMENT PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ.
Notă: Montarea trebuie realizată de către o persoană adultă.
Nerespectarea acestor avertismente și instrucțiuni de montare poate duce la 
vătămări grave sau la deces.
Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

AVERTISMENTE
1.	 Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat.
2.	 Asiguraţi-vă că toate dispozitivele de blocare sunt închise 

înainte de a utiliza produsul.

HU | RO
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3.	 Pentru a evita rănirea copilului, asiguraţi-vă că acesta este la 
distanţă atunci când pliaţi şi depliaţi acest produs.

4.	 Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs.
5.	 Acest scaun de cărucior nu este adecvat pentru copii mai 

mici de 6 luni.
6.	 Utilizaţi întotdeauna sistemul de prindere.
7.	 Înainte de utilizare verificaţi dacă dispozitivele de fixare de la 

landou, scaunul căruciorului sau scaunul auto sunt cuplate 
în mod corespunzător.

8.	 Acest produs nu este recomandat a fi utilizat în timp ce alergaţi 
sau vă plimbaţi pe role.

9.	 Căruciorul este destinat copiilor cu vârsta cuprinsă între 6 și 
36 de luni. Căruciorul este destinat pentru copii cu greutatea 
de până la 15 kg.

10.	 Atunci când așexzați/scoateți copilul în/din cărucior blocada 
de parcare trebuie să fie activată.

11.	 Orice sarcină atașată la mâner și/sau pe spatele spătarului 
și/sau pe părțile laterale ale căruciorului va avea influență 
stabilitatea acestuia. 

12.	 Produsul este destinat utilizării de către un singur copil.
13.	 Nu utilizați accesorii neaprobate de producător.
14.	 Este permisă utilizarea pieselor de schimb furnizate exclusiv 

de producător.
15.	 Sarcina maximă a coșului este de 3 kg. 
16.	 Capacitatea maximă de încărcare a tăvii pentru copii este de 0,5 kg. 
17.	 Capacitatea maximă a tavii pentru părinți este de 0,3 kg.
18.	 Capacitatea maximă de încărcare a buzunarului din spate 

este de 0,2 kg. 
19.	 Toate componentele căruciorului trebuie verificate periodic 

pentru a se asigura că acestea funcționează corect.
20.	 Nu trageți căruciorul pe scări când copilul se află în produs.
21.	 Geanta părintească inclusă în kit nu trebuie agățată de cadru 

căruciorului - este o geantă de umăr.
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Descriere (fig.1):
A.	 Buton de pliere
B.	 Mâner
C.	 Tavă pentru părinți
D.	 Sistem de blocare
E.	 Reglajul spătarului
F.	 Organizator
G.	 Mecanism de parcare 
H.	 Roți spate

I.	 Copertină
J.	 Tavă
K.	 Centuri de siguranță
L.	 Suport pentru picioare
M.	 Reglajul suportului pentru 

picioare
N.	 Roți față

Desfacere:
Capacul din plastic trebuie îndepărtat înainte de asamblare (fig. 2a).
1.	 Eliberați dispozitivul  de blocare (fig. 2).
2.	 Ridicați mânerul  în sus și blocada din spate în jos.
3.	 Desfaceți copertina (fig. 4).
4.	 Introduceți tava pe ambele părți în cadrul căruciorului (fig. 3).

Pliere:
1.	 Pliați copertina (fig. 5).
2.	 Înainte de pliere, coborâți spătarul scaunului cât mai mult posibil.
3.	 Ridicați blocada din spate în sus (fig. 6).
4.	 Pliați cadrul (fig. 7).
5.	 Securizați cadrul cu dispozitivul de blocare (fig. 8).

Montarea roților:
1.	 Introduceți suportul roții din față în ghidajul frontal, glisați suportul roții până 

în momentul închiderii blocadei (fig. 9).
Asigurați-vă că roata este  montată și blocată corect în ghidaj.

2.	 Introduceți suportul roții din spate în ghidajele din spate, glisați suportul până 
în momentul închiderii blocadei (fig. 10).
Asigurați-vă că roata este  montată și blocată corect în ghidaj.

3.	 Pe ambele părți ale osiei montați șaibele , apoi roțile (fig. 11).
4.	 După ce ați pus roțile pe ax, puneți alte șaibe și fixați-le cu ajutorul unui știft.

Apoi puneți capacul de protecție  pe jantă (fig. 12).
Asigurați-vă că roata este montată și blocată corect.
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Utilizare:
1.	 Blocada roților din față (fig. 13).
2.	 Întinderea copertinei (fig. 14).
3.	 Roțile din față se rotesc în jurul propriei axe și pot fi, de asemenea, blocate 

pentru deplasare înainte.
4.	 Mecanism de parcare: Apăsați pentru a bloca căruciorul. Ridicați pentru a debloca.
5.	 Catarama de reglare a spătarului se află în spatele spătarului (Fig. 15).
6.	 Buton de reglare a suportului pentru picioare (fig. 16).
7.	 Căruciorul are două poziții de reglare a suportului pentru picioare. Pentru a 

regla poziția tetierelor, apăsați butoanele de reglare.

Centuri:
Notă: Centurile de siguranță trebuie păstrate în ordine,  nu pot fi răsucite.
1.	 Conectați sistemul de centuri și introduceți totul în cataramă pe ambele părți. 

Conectarea corectă va fi semnalizată de un clic (fig. 17).
2.	 Pentru a desface centurile de siguranță, apăsați butonul situat pe cataramă 

(a, fig. 17).

Întreținere:
Cadrul căruciorului poate fi șters cu o cârpă umedă. Curățați tapițeria cu o perie 
moale. Nu spălați în mașina de spălat rufe și nu o călcați. Nu uscați în mașina de uscat 
rufe. Husa din material poate fi spălată manual la o temperatură maximă de 30°C.
Părțile individuale ale căruciorului trebuie verificate periodic pentru funcționalitate 
și durabilitate.

Fotografiile sunt doar ilustrative, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat 
în fotografii.
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Kära Kund!  
Om du har några frågor eller kommentarer till din produkt kontakta oss gärna på 
help@lionelo.com. 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA FÖR 
FRAMTIDA BRUK 
Observera: Produkten ska monteras av en vuxen. 
Underlåtenhet att följa dessa varningaroch monteringsanvisningar kan leda till 
allvarlig skada eller dödsfall. 
Tillverkare: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VARNING 
1.	 Lämna aldrig barnet utan uppsikt. 
2.	 Se till att alla låsanordningar är spärrade innan du använder 

vagnen. 
3.	 För att undvika skada, se till att barnet är ur vägen när du 

fäller ut och ihop denna produkt. 
4.	 Låt inte barnet leka med denna produkt. 
5.	 Denna sittdel är inte lämplig för barn under 6 månader. 
6.	 Använd alltid bältessystemet. 
7.	 Kontrollera att fastsättningsanordningarna för insatsen eller 

sittdelen är korrekt fastsatta innan vagnen tas i bruk. 
8.	 Denna produkt är inte lämplig för att springa eller åka inlines 

med. 
9.	 Vagnen är för barn som är från 6 till 36 månader gamla. Vagnen 

är lämplig för barn som väger upp till 15 kg. 
10.	 Vagnen ska alltid vara bromsad när du lyfter i eller ur ditt barn. 
11.	 Alla laster som fästs till handtaget och/eller i baksidan av 

ryggstödet och/eller på baksidor av produkten kan påverka 
vagnens stabilitet.  
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12.	 Vagnen ska brukas av ett barn åt gången. 
13.	 Tillbehör som inte är rekommenderade av tillverkaren bör 

inte användas. 
14.	 Endast ersättningsdelar som är levererade av tillverkaren får 

användas. 
15.	 Den maximala lastkapaciteten för varukorgen är 3 kg.  
16.	 Den maximala lastkapaciteten på brickan för barnet är 0,5 kg.  
17.	 Maximal lastkapacitet för föräldrakonsolen är 0,3 kg.
18.	 Den maximala lastkapaciteten på bakfickan är 0.2 kg.  
19.	 Alla komponenter i vagnen bör kontrolleras regelbundet för 

att säkerställa att de fungerar korrekt. 
20.	 Dra inte upp vagnen på trappor när barnet sitter i den. 
21.	 Föräldraväskan som ingår i kitet ska inte hängas på barnvagnens 

ram - det är en axelväska.

Beskrivning (bild 1) 
A.	 Ihopfällningsknapp 
B.	 Handtag 
C.	 Föräldrakonsolen 
D.	 Blockeringsspärr 
E.	 Reglage för ryggstödet 
F.	 Varukorg 
G.	 Parkeringsbroms  

H.	 Bakhjulen 
I.	 Sufflett 
J.	 Bricka 
K.	 Säkerhetsbälten 
L.	 Fotstöd 
M.	 Reglage för fotstödet 
N.	 Framhjulen

Utfällning: 
Plastkåpan ska tas bort före montering (bild 2a)
1.	 Lossa låsspärren (bild 2).
2.	 Lyft upp handtaget och tryck ner den bakre blockeringen. 
3.	 Fäll ut suffletten (bild 4). 
4.	 Sätt i brickan på båda sidor av vagnens ram (bild 3). 

Ihopfällning: 
1.	 Fäll ihop suffletten (bild 5) 
2.	 Innan du fäller ihop vagnen, sänk ryggstödet maximalt. 
3.	 Flytta upp den bakre spärren. 
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4.	 Fäll ihop ramen (bild 7) 
5.	 Låsa ramen med spärren (bild 8). 

Montering av hjulen: 
1.	 Sätt in framhjulets spindel i den främre styrningen och tryck på hjulets spindel 

tills låset spärras på plats (bild 9). 
Se till att hjulet monterades och blockerades korrekt. 

2.	 Sätt in bakhjulets spindel i de bakre styrningarna och tryck på hjulets spindel 
tills låset spärras på plats (bild 10). 
Se till att hjulet monterades och blockerades korrekt. 

3.	 Placera brickorna på varje sida av axeln och sätt på hjulen (bild 11). 
4.	 Efter att du placerat hjulen på axeln, sätt på ytterligare brickor och säkra med 

en mutter. Sätt sedan på fälgskyddet (bild 12). 
Dubbelkolla ifall hjulet monterades och blockerades korrekt. 

Användning: 
1.	 Framhjulsspärr (bild 13) 
2.	 Utfällning av suffletten (bild 14) 
3.	 Framhjulen roterar runt sin egen axel, men de kan också blockeras så att 

vagnen åker rakt fram. 
4.	 Parkeringsbroms: tryck på för att låsa vagnen. Lyft upp för att låsa upp. 
5.	 Spännet för justering av ryggstödet finns i baksidan av ryggstödet (bild 15). 
6.	 Knapp för reglage av fotstödet (bild 16).  
7.	 Sittvagnen har två justeringsnivåer på fotstödet. För att sätta lämplig position 

på fotstödet tryck på regleringsknapparna. 

Bälten: 
Observera: Säkerhetsbälten ska hållas i ordning och inte vridas. 
1.	 Anslut bältessystemet och sätt in allt i spännet på båda sidorna. Korrekt 

anslutning signaleras av ett klick (fig. 17).
2.	 För att lossa säkerhetsbältena, tryck på knappen som finns på spännet (a, 

fig. 17). 

Underhåll: 
Sittvagnens ram kan torkas av med en våt trasa. Klädseln kan rengöras med en 
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Kjære kunde!  
Hvis du har kommentarer eller spørsmål om det kjøpte produktet, vennligst ta 
kontakt med oss: help@lionelo.com 

VIKTIG! LES NØYE OG OPPBEVAR FOR 
FREMTIDIG BRUK 
OBS: Montering må utføres av en voksen person. 
Unnlatelse av å følge disse advarslene og monteringsinstruksjonene kan føre til 
alvorlig personskade eller død. 
Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

ADVARSEL 
1.	 Aldri etterlat barnet uten tilsyn.
2.	 Kontroller at alle låsemekanismer er aktivert før bruk.
3.	 For å unngå personskade, sørg for å holde barnet ditt på 

avstand mens du slår opp og slår sammen produktet.
4.	 La ikke barnet leke med produktet.
5.	 Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 måneder.
6.	 Bruk alltid sikringsselene. 
7.	 Kontroller før hver bruk at låsemekanismene for barnevognbagen 

eller bilsetet virker som de skal.

mjuk borste. Tvätta ej i tvättmaskin och stryk ej. Torktumla inte. Klädseln kan 
handtvättas i 30 grader. 
De enskilda delarna av vagnen bör kontrolleras regelbundet med tanke på 
funktionalitet och hållbarhet. 

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan silja sig från det 
som presenteras på foton. 

SE | NO
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8.	 Dette produktet egner seg ikke for løping eller bruk med 
rulleskøyter.

9.	 Vognen er beregnet for barn i alderen 6 til 36 måneder. 
Vognen er designet for barn som veier opptil 15 kg. 

10.	 Parkeringslåsen skal være låst når barnet settes inn/ut av 
vognen. 

11.	 All last festet til holderenog/eller på baksiden av ryggstøtten 
og/eller på sidene av rullestolen vil påvirke stabiliteten. 

12.	 Vognen er beregnet for bruk av ett barn. 
13.	 Det er ikke tillatt å bruke tilbehør som ikke er anbefalt av 

produsenten. 
14.	 Det er tillatt å bruke reservedeler levert eksklusivt av produsenten. 
15.	 Maksimal lastekapasitet til arrangøren for kjøp er 3 kg. 
16.	 Maksimal lastekapasitet for barnebrettet er 0,5 kg. 
17.	 Maksimal lastekapasitet for foreldreplaten er 0,3 kg.
18.	 Maksimal lastekapasitet på baklommen er 0,2 kg. 
19.	 Alle komponentene i vognen bør kontrolleres regelmessig for 

å sikre at de fungerer som de skal. 
20.	 Ikke trekk vognen opp trappene når barnet er i produktet. 
21.	 Foreldrevesken som er inkludert i settet skal ikke henges på 

rammen til barnevognen - det er en skulderveske.

Deleliste (fig.1): 
A.	 Foldeknapp 
B.	 Holder 
C.	 Foreldreplate
D.	 Låsebeskyttelse 
E.	 Ryggjustering 
F.	 Arrangør 
G.	 Parkeringsmekanisme 

H.	 Bakhjul 
I.	 Kalesje 
J.	 Skuffe 
K.	 Sikkerhetsbelter 
L.	 Fotstøtte 
M.	 Justering av fotstøtten 
N.	 Forhjul

Utfolding: 
Plastdekselet bør fjernes før montering (fig. 2a).
1.	 Løsne låselåsen (fig. 2). 
2.	 Løft holderen opp og den bakre låsen ned. 



‑ 53 ‑ NO

3.	 Brett ut kalesjen (fig. 4). 
4.	 Sett skuffen på begge sider inn i vognrammen (fig. 3). 

Folding: 
1.	 Brett kalesjen (fig. 5). 
2.	 Senk seteryggen så mye som mulig før folding. 
3.	 Løft den bakre låsen opp (fig. 6). 
4.	 Brett stativet (fig. 7). 
5.	 Fest stativet med låselåsen (fig. 8). 

Montering av hjulene: 
1.	 Sett forhjulsholderen inn i den fremre føringen, skyv hjulholderen til den 

klikker på plass (fig. 9). 
Sørg for at hjulet er riktig montert og låst i føringen. 

2.	 Sett bakhjulsholderen inn i de bakre føringene, skyv holderen inn til låsen 
går i inngrep (fig. 10). 
Sørg for at hjulet er riktig montert og låst i føringen. 

3.	 Sett skiven på begge sider av akselen, deretter hjulene (fig. 11). 
4.	 Etter å ha satt hjulene på akselen, sett på en annen skive og fest dem med 

en splint. Sett deretter dekselet på felgen (fig. 12). 
Kontroller at hjulet er riktig montert og låst. 

Bruk: 
1.	 Blokkering av forhjulene (fig. 13). 
2.	 Utbretting av kalesjen (fig. 14). 
3.	 Forhjulene roterer rundt sin egen akse, de kan også låses for rett frem 

kjøring. 
4.	 Parkeringsmekanisme: Trykk for å låse vognen. Plukk opp for å låse opp. 
5.	 Justeringsspennen for ryggstøtten er plassert på baksiden av ryggstøtten 

(fig. 15). 
6.	  Justeringsknapp for fotstøtte (fig. 16). 
7.	 Vognen har to fotstøttejusteringsposisjoner. For å justere posisjonen til 

fotstøtten, trykk på justeringsknappene. 
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Belter: 
OBS: Sikkerhetsbelter må holdes i orden og ikke vridd. 
1.	 Koble sammen selesystemet og sett alt inn i låsen på begge sider. Riktig 

tilkobling vil signaliseres med et klikk (fig. 17).
2.	 For å løsne sikkerhetsselen, trykk på knappen på låsen (a, fig. 17).

Vedlikehold: 
Vognerammen kan tørkes av med en fuktig klut. Rengjør polstringen med en myk 
børste. Ikke maskinvask og ikke stryk. Må ikke tørkes i tørketrommel. Tekstiltrekket 
kan vaskes for hånd ved maksimal temperatur på 30ºC. 
De enkelte delene av rullestolen bør kontrolleres regelmessig for funksjonalitet 
og holdbarhet. 

Bildene er kun vist for montering, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra det 
som vises på bildene. 

DK

Kære Kunde!  
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger til det købte produkt, er du altid 
velkommen til at kontakte os: help@lionelo.com 

VIGTIGT!  LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL 
SENERE BRUG 
Bemærk: Montering må være udført af en voksen person. Manglende overholdelse 
af disse anvisninger og montagevejledningen kan resultere i alvorlige skader eller 
dødsfald. 
Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen  

ADVARSEL 
1.	 Efterlad aldrig barnet uden opsyn. 

NO | DK
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2.	 Sikre, at alle låseanordninger er låst før brug. 
3.	 Hold barnet væk fra dette produkt under udfoldning og 

sammenklapning, for at undgå at barnet kommer til skade. 
4.	 Lad ikke barnet lege med dette produkt. 
5.	 Dette sæde er ikke egnet til børn under 6 måneder. 
6.	 Brug altid selen. 
7.	 Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssædets eller 

autostolens fastgørelsesmekanisme er korrekt aktiveret, før brug. 
8.	 Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb. 
9.	 Barnevognen er beregnet til børn i alderen fra 6 til 36 

måneder. Barnevognen er beregnet til børn med en vægt 
på op til 15 kg. 

10.	 Ved udtagning og isætning af barnet, vær sikker, at 
parkeringsmekanismen er låst.  

11.	 Enhver belastning monteret på vognens håndtag, kalechen 
eller på barnevognens sider vil påvirke barnevognens stabilitet.  

12.	 Produktet er kun beregnet til ét barn. 
13.	 Der må ikke bruges tilbehør, der ikke er godkendt af fabrikanten. 
14.	 Der må kun bruges reservedele, der leveres af fabrikanten. 
15.	 Maksimallast af indkøbskurven er 3 kg.  
16.	 Maksimallast af bakkebordet er 0.5 kg.  
17.	 Maksimal belastning for forældrebakken er 0,3 kg.  
18.	 Maksimallast af baglommen er 0.2 kg.  
19.	 Alle komponenter af barnevognen skal jævnligt kontrolleres 

for at sikre deres rigtige funktion. 
20.	 Slæb ikke barnevognen op ad trapperne med barnet i.
21.	 Forældretasken, der er inkluderet i sættet, må ikke hænges 

på rammen af barnevognen - det er en skuldertaske.

Beskrivelse (fig.1): 
A.	 Trykknap til sammenfoldning  
B.	 Håndtag  
C.	 Forældrebakke  
D.	 Lås  
E.	 Justering af ryglæn  

F.	 Indkøbskurv  
G.	 Parkeringsmekanisme  
H.	 Baghjul  
I.	 Kaleche  
J.	 Bakkebord  
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K.	 Sikkerhedsseler  
L.	 Fodstøtte  

M.	 Justering af fodstøtte  
N.	 Forhjul 

Udfoldning: 
Plastdækslet skal fjernes før montering (fig. 2a).
1.	 Frigør låsebeslaget (fig. 2). 
2.	 Løft håndtaget op og den bageste låseanordning ned. 
3.	 Fold kalechen ud (fig. 4). 
4.	 Skub bakkebordet på begge sider ind i klapvognens stel (fig. 3). 

Sammenfoldning: 
1.	 Fold kalechen sammen (fig. 5). 
2.	 Før sammenfoldningen sænk sædets ryglæn så meget som muligt. 
3.	 Løft den bageste lås op (fig. 6). 
4.	 Fold rammen (fig. 7). 
5.	 Sikre rammen med låsebeslaget (fig. 8). 

Montering af hjul: 
1.	 Skub forhjuls holder ind i den forreste føring, skub holderen helt ind indtil 

låsemekanismen går i hak (fig. 9). 
Vær sikker, at hjulet er korrekt monteret og låst i føringen. 

2.	 Skub baghjuls holder ind i de bageste føringer, skub holderen helt ind indtil 
låsemekanismen går i hak (fig. 10). 
Vær sikker, at hjul er korrekt monteret og låst i føringen. 

3.	 Sæt underlagsskiver på begge sidder af aksen, og dernæst sæt hjulene på (fig. 11). 
4.	 Efter påsætning af hjul sæt yderligere underlagsskiver og sikre dem med en 

split. Herefter sæt beskyttelsesdæksel på fælgen (Fig. 12). 
Vær sikker, at hjul er korrekt monteret og låst. 

Anvendelse: 
1.	 Lås til forhjul (fig. 13). 
2.	 Udfoldning af kaleche (fig. 14). 
3.	 Forhjul roterer om sin egen akse, de kan også låses til fremadkørsel. 
4.	 Parkeringsmekanisme: tryk for at blokere barnevognen. Løft for at frigøre.  
5.	 Spænde til justering af ryglænet befinder sig bag på ryglænet (fig. 15). 
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6.	 Trykknap til justering af fodstøtte (fig. 16).  
7.	 Klapvognen har to positioner af fodstøtte. For at indstille den passende 

position tryk på justeringsknapper. 

Seler: 
Bemærk: Sikkerhedsseler skal holdes i behørig tilstand, de må ikke være snoet. 
1.	 Forbind selesystemet og indsæt det hele i spændet på begge sider. Korrekt 

forbindelse signaleres med et klik (fig. 17).
2.	 For at løsne sikkerhedsselerne, tryk på knappen på spændet (a, fig. 17). 

Vedligeholdelse: 
Klapvognens ramme kan aftørres med en fugtig klud. Polstringen rengøres med 
en blød børste. Den må ikke vaskes i maskinen og stryges. Brug ikke tørretumbler. 
Tekstilbetræk vaskes i hånd ved max temperatur på 30ºC. 
Klapvognens enkelte dele skal jævnligt kontrolleres for deres funktionalitet og styrke. 

Illustrationer er kun vejledende, produkternes faktiske udseende kan afvige fra udseendet 
vist på tegninger.  

FI

Hyvä Asiakkaamme!  
Mikäli sinulla on kysyttävää tai huomautettavaa tähän tuotteeseen liittyen, ota 
meihin yhteyttä tähän osoitteeseen: help@lionelo.com 

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ 
VASTAISUUDEN VARALLE 
Huom: Ainoastaan aikuinen henkilö saa suorittaa tuotteen kokoonpanon. 
Varoitusten ja käyttöohjeen määräyksien huomioimatta jättäminen voi aiheuttaa 
vakavaa loukkaantumis- tai hengenvaaraa. 
Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

DK | FI
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VAROITUS 
1.	 Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
2.	 Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki lukituslaitteet on lukittu.
3.	 Pidä lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan kasaan 

tai laitetaan käyttökuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu.
4.	 Älä anna lapsen leikkiä tällä tuotteella.
5.	 Tämä ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille.
6.	 Käytä aina turvavaljaita.
7.	 Tarkasta ennen käyttöä, että vaunukopan, ratasistuimen tai 

turvaistuimen kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.
8.	 Tämä tuote ei sovellu työnnettäväksi juosten tai rullaluistellen.
9.	 Tämä tuote on tarkoitettu 6-36 kuukauden ikäisille lapsille. 

Tämä tuote on tarkoitettu enintään 15 kg:a painaville lapsille. 
10.	 Lasta rattaisiin laitettaessa / poistettaessa pysäköintijarrun 

tulee olla kiinni. 
11.	 Kaikki työntökahvaan, selkänojaan ja/tai laitoihin kiinnitetyt 

taakat vaikuttavat lastenvaunun stabiilisuuteen.  
12.	 Tätä tuotetta saa käyttää vain yksi lapsi kerralla. 
13.	 Ei saa käyttää lisätarvikkeita ilman valmistajan suositusta. 
14.	 Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia tai suosittelemia varaosia. 
15.	 Suurin sallittu ostoskorin kuormitus on 3 kg.  
16.	 Suurin sallittu tarjottimen kuormitus on 0,5 kg.  
17.	 Vanhempien konsolin enimmäiskuormitus on 0,3 kg. 
18.	 Takataskun suurin kuormitus on 0,2 kg.  
19.	 Rattaiden kaikki osat on tarkastettava säännöllisesti niiden 

oikean toiminnan varmistamiseksi. 
20.	 Älä aja rattaita portailla lapsen ollessa sisällä. 
21.	 Pakkaukseen sisältyvää vanhemman laukkua ei saa ripustaa 

vaunun runkoon - se on olkalaukku.

Rakenne (kuva 1): 
A.	 Taittopainike 
B.	 Kahva 
C.	 Vanhempien konsoli 
D.	 Lukitus 

E.	 Selkänojan säätövipu 
F.	 Ostoskori 
G.	 Pysäköintijarru  
H.	 Takapyörät 
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I.	 Katos 
J.	 Tarjotin 
K.	 Turvavyö 

L.	 Jalkatuki 
M.	 Jalkatuen säätö 
N.	 Etupyörät 

Taitto pystyyn: 
Muovikansi tulee poistaa ennen kokoamista (kuva 2a).
1.	 Vapauta lukkoa (kuva 2). 
2.	 Nosta kahvaa ylöspäin ja paina takalukkovipua alaspäin. 
3.	 Taita katos auki (kuva 4). 
4.	 Aseta tarjotin kummaltakin puolelta rattaiden runkoon (kuva 3). 

Kasaaminen: 
1.	 Taita katos kiinni (kuva 5). 
2.	 Ennen kasaamista laske selkänoja ala-asentoon. 
3.	 Paina takalukkovipua ylöspäin (kuva 6). 
4.	 Taita runko kiinni (kuva 7).  
5.	 Lukitse runko lukkovivulla (kuva 8). 

Pyörien asennus: 
1.	 Työnnä etupyörän runkoa etuvarteen, kunnes se napsahtaa ja lukittuu 

paikalleen (kuva 9). 
Varmista, että se on asennettu ja lukittu oikein. 

2.	 Asenna taka-akseli. Akselin täytyy napsahtaa paikalleen (kuva 10). 
Varmista, että se on asennettu ja lukittu oikein. 

3.	 Aseta aluslevy ja pyörät akseliin (kuva 11). 
4.	 Kun pyörät on asennettu, aseta siihen seuraavat aluslevyt ja lukitse ne sokalla. 

Sitten asenna kansi (kuva 12). 
Varmista, että pyörä on asennettu ja lukittu oikein. 

Käyttö: 
1.	 Etupyörien jarru (kuva 13). 
2.	 Katoksen taitto auki (kuva 14). 
3.	 Etupyörät kääntyvät ympärillä. Ne ovat myös lukittavissa ajamaan suoraan. 
4.	 Pysäköintijarru: paina tästä lastenvaunun pyörien lukitsemiseksi. Työnnä 

ylöspäin pyörien vapauttamiseksi. 
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5.	 Säätösolki sijaitsee selkänojan takaosassa (kuva 15). 
6.	 Jalkatuen säätöpainike (kuva 16).  
7.	 Rattailla on kaksi jalkatuen asetusta. Jos haluat asettaa jalkatuen korkeutta, 

paina sen säätöpainiketta. 

Hihnat: 
Huom: Turvahihnoja on pidettävä kunnossa ja vältettävä niiden vääntymistä. 
1.	 Yhdistä kiinnitysjärjestelmä ja aseta se solkeen molemmilla puolilla. Oikeasta 

kiinnityksestä kuuluu napsahdus (kuva 17).
2.	 Avataksesi turvavaljaat paina soljessa olevaa painiketta (a, kuva 17).

Kunnossapito: 
Lastenvaunun runkoa voidaan pyyhittää kostealla kankaalla. Verhoilukangasta 
on pestävä pehmeällä harjalla. Ei saa pestä pyykkikoneessa tai silittää. Ei saa 
kuivata kuivauskoneessa. Verhoilukangasta tulee pestä käsin enintään 30ºC:ssa. 
Rattaiden eri osia tulee tarkastaa säännöllisesti toimivuuden ja kestävyyden 
osalta. 

 
Kuvat ovat suuntaa antavia. Todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvista. 

PT

Prezado cliente! 
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, 
contacte-nos: help@lionelo.com 
 
IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA 
Atenção: A montagem deve ser efectuada por um adulto. 
O não cumprimento destes avisos e instruções de instalação pode resultar em 
ferimentos graves ou morte. 

FI | PT
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Fabricante: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia 
 
ADVERTÊNCIA 
1.	 Nunca deixe a criança abandonada. 
2.	 Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio estão 

ligados antes de os utilizar. 
3.	 Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho está 

afastado, do produto, enquanto o abre e fecha. 
4.	 Não deixe que o seu filho brinque com este produto. 
5.	 Este assento não é adequado para um bebé com idade 

inferior a 6 meses. 
6.	 Utilizar sempre o sistema de fixação. 
7.	 Antes de usar o produto verifique se alcofa, o assento ou a 

cadeira auto estão correctamente encaixados. 
8.	 Não é conveniente utilizar este produto aquando da realização 

de patinagem ou corrida. 
9.	 O carrinho de bebé foi concebido para crianças com idades 

compreendidas entre os 6 e os 36 meses. O carrinho de bebé 
foi concebido para crianças com peso até 15 kg 

10.	 Ao colocar/retirar a criança do carrinho de bebé, o fecho de 
estacionamento deve estar bloqueado. 

11.	 Qualquer carga fixada na pega e/ou no encosto e/ou nos 
lados do carrinho de bebé afecta a estabilidade.  

12.	 O carrinho de bebé foi concebido para ser utilizado por uma 
criança. 

13.	 Não devem ser utilizados acessórios não recomendados pelo 
fabricante. 

14.	 É permitida a utilização de peças sobresselentes fornecidas 
exclusivamente pelo fabricante. 

15.	 A capacidade máxima de carga do organizador de compras 
é de 3 kg.  

16.	 A capacidade de carga máxima do tabuleiro para crianças é 
de 0,5 kg.  
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17.	 A capacidade máxima de carga do tabuleiro principal é de 
0,3 kg.  

18.	 A capacidade máxima de carga do bolso traseiro é de 0,2 kg.  
19.	 Todos os componentes do carrinho devem ser inspecionados 

regularmente para garantir o seu bom funcionamento. 
20.	 Não puxar o carrinho de bebé pelas escadas quando a criança 

estiver no produto. 
21.	 A bolsa para os pais incluída no conjunto não deve ser 

pendurada na estrutura do carrinho de bebé - é uma bolsa 
de ombro. 

 
Descrição (Fig.1): 
A.	 Botão de dobragem 
B.	 Pega 
C.	 Tabuleiro para os pais  
D.	 Dispositivo de bloqueio 
E.	 Ajuste do encosto 
F.	 Organizador 
G.	 Mecanismo de estacionamento  

H.	 Rodas traseiras 
I.	 Capota 
J.	 Tabuleiro 
K.	 Cintos de segurança 
L.	 Apoio para os pés 
M.	 Ajuste do apoio para os pés 
N.	 Rodas dianteiras

Desdobramento: 
A tampa de plástico deve ser retirada antes da instalação (Fig. 2a). 
1.	 Soltar o fecho de bloqueio (fig. 2). 
2.	 Levantar a pega para cima e o fecho traseiro para baixo. 
3.	 Desdobrar a capota (Figura 4). 
4.	 Faça deslizar o tabuleiro de ambos os lados para dentro da estrutura do 

carrinho (fig. 3). 
 
Dobrar: 
1.	 Dobrar a capota (fig. 5). 
2.	 Baixe o encosto do assento o mais possível antes de o dobrar. 
3.	 Levantar o bloqueio traseiro para cima (fig. 6). 
4.	 Montar a estrutura ( fig. 7). 
5.	 Fixar o quadro com o clipe de bloqueio (fig. 8). 
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Montagem das rodas: 
1.	 Deslize o suporte da roda dianteira para dentro da guia da roda dianteira, 

empurre o suporte da roda até o bloqueio engatar (fig. 9). 
Certificar-se de que a roda está corretamente montada e bloqueada na guia. 

2.	 Faça deslizar o suporte da roda traseira para dentro das guias da roda traseira, 
empurre o suporte até o bloqueio engatar (fig. 10). 
Certificar-se de que a roda está corretamente montada e bloqueada na guia. 

3.	 Colocar a anilha no eixo de ambos os lados e depois nas rodas (fig. 11). 
4.	 Uma vez as rodas montadas no eixo, colocar mais anilhas e fixá-las com um 

contrapino. Em seguida, colocar a tampa de cobertura sobre o aro (fig. 12). 
Assegurar-se de que a roda está corretamente montada e bloqueada. 

 
Utilização: 
1.	 Bloqueio da roda dianteira (fig. 13). 
2.	 Desdobrar a capota (fig. 14). 
3.	 As rodas dianteiras giram em torno do seu próprio eixo e podem também 

ser bloqueadas para uma condução em linha reta. 
4.	 Mecanismo de estacionamento: pressione para bloquear o carrinho. Levantar 

para desbloquear. 
5.	 A fivela de regulação do encosto está situada na parte de trás do encosto 

(fig. 15). 
6.	 Botão de ajuste do apoio para os pés (fig. 16).  
7.	 O carrinho de passeio tem duas posições de ajuste do apoio para os pés. 

Pressione os botões de ajuste para ajustar a posição correta do apoio para 
os pés. 

 
Cintos: 
Atenção: Os cintos de segurança devem ser mantidos em bom estado e não 
devem estar torcidos. 
1.	 Conecte o sistema de fixação e insira tudo na fivela de ambos os lados. 

A conexão correta será sinalizada por um clique (fig. 17).
2.	 Para desafivelar os cintos de segurança, pressione o botão localizado na 

fivela (a, fig. 17).
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Manutenção: 
A estrutura do carrinho de passeio pode ser limpa com um pano húmido. Limpar 
os tecidos com uma escova macia. Não lavar na máquina nem passar a ferro. Não 
secar na máquina de secar roupa. Lavar o revestimento de tecido à mão a uma 
temperatura máxima de 30ºC. 
As peças individuais do carrinho devem ser verificadas regularmente quanto à 
sua funcionalidade e durabilidade. 
 

As imagens são meramente ilustrativas, o aspeto real dos produtos pode diferir do 
apresentado nas imagens. 
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Αγαπητέ Πελάτη! 
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ!  
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.
Προσοχή: Η συναρμολόγηση πρέπει να γίνεται από ενήλικα.
Η μη τήρηση αυτών των προειδοποιήσεων και των οδηγιών συναρμολόγησης 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1.	 Μην αφήνετε ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
2.	 Βεβαιωθείτε ότι έχουν ενεργοποιηθεί όλες οι διατάξεις 

ασφάλισης πριν από τη χρήση.
3.	 Για την αποφυγή τραυματισμών, απομακρύνετε το παιδί σας 

κατά το δίπλωμα και το ξεδίπλωμα του προϊόντος αυτού.

PT | GR
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4.	 Μην αφήνετε το παιδί σας να παίζει με το προϊόν Αυτό.
5.	 Το κάθισμα αυτό δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 

6 μηνών.
6.	 Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα πρόσδεσης.
7.	 Βεβαιωθείτε ότι οι διατάξεις σύνδεσης του καροτσιού ή 

του καθίσματος ή του καθίσματος αυτοκινήτου έχουν 
τοποθετηθεί σωστά πριν από τη χρήση.

8.	 Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν αυτό όταν κάνετε τζόκινγκ.
9.	 Το καρότσι προορίζεται για παιδιά ηλικίας από 6 έως 36 μηνών. 

Το καρότσι προορίζεται για παιδιά με βάρος έως 15 κιλά.
10.	 Η κλειδαριά στάθμευσης πρέπει να είναι κλειδωμένη όταν 

τοποθετείτε το παιδί μέσα/έξω από το καροτσάκι.
11.	 Οποιοδήποτε φορτίο προσαρτημένο στη λαβή ή/και 

στην πλάτη ή/και στα πλαϊνά του καροτσιού επηρεάζει τη 
σταθερότητα. 

12.	 Το καροτσάκι έχει σχεδιαστεί για χρήση από ένα παιδί.
13.	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται αξεσουάρ που δεν 

συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
14.	 Επιτρέπεται η χρήση ανταλλακτικών που παρέχονται 

αποκλειστικά από τον κατασκευαστή.
15.	 Η μέγιστη χωρητικότητα φορτίου του χώρου αποσκευής 

προϊόντων είναι 3 κιλά. 
16.	 Η μέγιστη χωρητικότητα φορτίου του παιδικού δίσκου είναι 

0,5 κιλά. 
17.	 Η μέγιστη χωρητικότητα φορτίου του δίσκου γονέων είναι 

0,3 κιλά. 
18.	 Η μέγιστη χωρητικότητα φορτίου της πίσω θήκης είναι 0,2 

κιλά. 
19.	 Όλα τα εξαρτήματα του καροτσιού πρέπει να ελέγχονται 

τακτικά ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία τους.
20.	 Μην ανεβάζετε το καροτσάκι σε σκάλες όταν το παιδί 

βρίσκεται μέσα στο προϊόν.
21.	 Η τσάντα γονέα που περιλαμβάνεται στο προϊόν δεν πρέπει 

να κρεμάται στο πλαίσιο του καροτσιού - πρόκειται για 
τσάντα ώμου.
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Περιγραφή (εικ. 1):
A.	 Πλήκτρο αναδίπλωσης
B.	 Λαβή
C.	 Δίσκος γονέα 
D.	 Προστασία κλειδώματος
E.	 Ρύθμιση της πλάτης
F.	 Organizer
G.	 Μηχανισμός στάθμευσης 

H.	 Πίσω τροχοί
I.	 Στέγαστρο
J.	 Δίσκος
K.	 Ζώνες ασφαλείας
L.	 Υποπόδιο
M.	 Ρύθμιση υποπόδιου
N.	 Εμπρόσθιοι τροχοί

Άνοιγμα:
Το πλαστικό κάλυμμα πρέπει να αφαιρεθεί πριν την εγκατάσταση (εικ. 2α).
1.	 Απελευθερώστε το μάνταλο ασφάλισης (εικ. 2).
2.	 Σηκώστε τη λαβή προς τα πάνω και το πίσω κλείδωμα προς τα κάτω.
3.	 Ανοίξτε το στέγαστρο (εικ. 4).
4.	 Σύρετε το δίσκο και από τις δύο πλευρές στο πλαίσιο του καροτσιού (εικ. 3).

Αναδίπλωση:
1.	 Κλείστε το στέγαστρο (εικ. 5).
2.	 Πριν την αναδίπλωση, χαμηλώστε την πλάτη του καθίσματος όσο το 

δυνατόν περισσότερο.
3.	 Ανασηκώστε το πίσω κλείδωμα (εικ. 6).
4.	 Διπλώστε το πλαίσιο (εικ. 7).
5.	 Στερεώστε το πλαίσιο με το μάνδαλο ασφάλισης (εικ. 8).

Προσάρτηση τροχών:
1.	 Εισάγετε τη λαβή του μπροστινού τροχού στον μπροστινό οδηγό, πιέστε 

τη λαβή του τροχού μέχρι να ασφαλίσει (εικ. 9).
Βεβαιωθείτε ότι ο τροχός είναι σωστά τοποθετημένος και ασφαλισμένος 
στον οδηγό.

2.	 Εισάγετε τη λαβή των πίσω τροχών στους πίσω οδηγούς, πιέστε τη λαβή 
του τροχού μέχρι να ασφαλίσει (εικ. 10).
Βεβαιωθείτε ότι ο τροχός είναι σωστά τοποθετημένος και ασφαλισμένος 
στον οδηγό.

3.	 Τοποθετήστε μια ροδέλα και στις δύο πλευρές του άξονα και μετά τους 
τροχούς (εικ. 11).
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4.	 Αφού τοποθετήσετε τους τροχούς στον άξονα, βάλτε πρόσθετες ροδέλες και 
στερεώστε τις με τον πείρο. Στη συνέχεια, τοποθετήστε τα προστατευτικά 
τάσια (εικ. 12).
Βεβαιωθείτε ότι ο τροχός είναι σωστά τοποθετημένος και κλειδωμένος.

Χρήση:
1.	 Κλείδωμα μπροστινών τροχών (εικ. 13).
2.	 Ανάπτυξη του στεγάστρου (εικ. 14).
3.	 Οι μπροστινοί τροχοί περιστρέφονται γύρω από τον άξονά τους μα μπορούν 

επίσης να κλειδωθούν ώστε να κινούνται μόνο ευθεία.
4.	 Μηχανισμός στάθμευσης: πιέστε για να μπλοκάρετε το καρότσι. Σηκώστε 

για να ξεμπλοκάρετε.
5.	 Η πόρπη ρύθμισης της πλάτης του καθίσματος βρίσκεται στο πίσω μέρος 

της πλάτης (εικ. 15).
6.	 Κουμπί ρύθμισης υποποδίου (εικ. 16). 
7.	 Το καρότσι περιπάτου διαθέτει δύο θέσεις ρύθμισης του υποποδίου. Για 

να ρυθμίσετε την κατάλληλη θέση του υποποδίου, πατήστε τα πλήκτρα 
ρύθμισης.

Ζώνες:
Προσοχή: Οι ζώνες ασφαλείας πρέπει να διατηρούνται σε καλή κατάσταση και 
δεν πρέπει να είναι συστραμμένες.
1.	 Συνδέστε το σύστημα κουμπωμάτων και εισαγάγετε το όλο στην αγκράφα 

και στις δύο πλευρές. Η σωστή σύνδεση θα σηματοδοτηθεί με ένα κλικ 
(εικ. 17).

2.	 Για να ξεκουμπώσετε τις ζώνες ασφαλείας, πατήστε το κουμπί που βρίσκεται 
στην αγκράφα (a, εικ. 17).

Διατήρηση:
Μπορείτε να σκουπισετε το πλαίσιο του καροτσιού με ένα υγρό πανί. Καθαρίστε 
την ταπετσαρία με μια μαλακή βούρτσα. Μην πλένετε στο πλυντήριο και μη 
σιδερώνετε. Μην στεγνώνετε σε στεγνωτήριο. Πλύνετε το υφασμάτινο κάλυμμα 
στο χέρι σε μέγιστη θερμοκρασία 30ºC.
Μεμονωμένα μέρη του καροτσιού θα πρέπει να ελέγχονται τακτικά από πλευρά 
λειτουργικότητας και ανθεκτικότητας.
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Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των 
προϊόντων μπορεί να διαφέρει από αυτή που απεικονίζεται στις εικόνες.

EE

Lugupeetud kliendid! 
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega 
ühendust aadressil help@lionelo.com. 
 
TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE ALLES 
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS 
Tähelepanu! Paigaldada tohib täiskasvanu. 
Nende hoiatuste ja paigaldusjuhiste eiramine võib põhjustada raskeid vigastusi 
või surma. 
Tootja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola 
 
HOIATUS 
1.	 Ärge kunagi jätke last järelevalveta. 
2.	 Veenduge, et kõik nõutavad lukustusseadmed oleksid enne 

kasutamist korralikult rakendatud. 
3.	 Vigastuste vältimiseks veenduge, et laps on selle toote 

kokkupanemise ja lahtivõtmise ajal sellest eemal. 
4.	 Ärge lubage lapsel selle tootega mängida. 
5.	 See iste ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele. 
6.	 Kasutage alati turvasüsteemi. 
7.	 Kontrollige enne kasutamist, et lapsevankri korpuse või 

istmesektsiooni või autoistme kinnitamise seadmed oleksid 
korralikult rakendatud. 

8.	 See toode ei sobi jooksmiseks ega rulluiskudel sõitmiseks. 
9.	 Käru on ette nähtud lastele vanuses 6–36 kuud. Käru on ette 

nähtud lastele kaaluga kuni 15 kg. 

GR | EE
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10.	 Lapse kärust väljavõtmise või sinna sissetõstmise ajal peab 
parkimismehhanism olema lukustatud. 

11.	 Igasugune käru käepideme ja/või seljatoe tagaküljele ja/või 
külgedele kinnitatud koormus mõjutab käru stabiilsust.  

12.	 Käru on mõeldud kasutamiseks ühele lapsele. 
13.	 Ärge kasutage tarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud. 
14.	 Lubatud on kasutada eranditult tootja tarnitud varuosi. 
15.	 Vahejaotistega ostukoti suurim kandevõime on 3 kg.  
16.	 Lapsele mõeldud kandiku suurim kandevõime on 0,5 kg.  
17.	 Vanemale mõeldud kandiku suurim kandevõime on 0,3 kg.  
18.	 Tagatasku suurim kandevõime on 0,2 kg.  
19.	 Nõuetekohase toimimise tagamiseks tuleb käru kõiki 

komponente korrapäraselt kontrollida. 
20.	 Ärge tõmmake käru trepist üles või alla, kui laps on kärus. 
21.	 Komplekti kuuluvat vanemale mõeldud kotti ei tohi riputada 

käruraami külge – tegemist on õlakotiga. 
 
Kirjeldus (joonis 1): 
A.	 Kokkuvoltimisnupp 
B.	 Lükkesang 
C.	 Vanema kandik  
D.	 Kaitselukustus 
E.	 Seljatoe reguleerimine: 
F.	 Vahejaotistega kott 
G.	 Parkimismehhanism  

H.	 Tagarattad 
I.	 Varikatus 
J.	 Kandik 
K.	 Turvavööd 
L.	 Jalatugi 
M.	 Jalatoe reguleerimine 
N.	 Esirattad

Lahtivoltimine: 
Enne paigaldamist tuleb plastkate eemaldada (joonis 2a). 
1.	 Vabastage lukustusriiv (joonis 2). 
2.	 Tõstke lükkesang üles ja lükake tagumine lukustus alla. 
3.	 Voltige varikatus lahti (joonis 4). 
4.	 Lükake kandik mõlemalt poolt käruraami sisse (joonis 3). 
 
Kokkuvoltimine: 
1.	 Voltige varikatus kokku (joonis 5). 
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2.	 Enne kokkuvoltimist langetage istme seljatuge nii palju kui võimalik. 
3.	 Tõstke tagumine lukk üles (joonis 6). 
4.	 Pange raam kokku (joonis 7). 
5.	 Kinnitage raam lukustusriiviga (joonis 8). 
 
Rataste paigaldamine: 
1.	 Sisestage esiratta hoidik eesmisse juhikusse, lükake rattahoidikut, kuni lukk 

fikseerub (joonis 9). 
Veenduge, et ratas on korralikult paigaldatud ja juhikusse lukustatud. 

2.	 Sisestage tagaratta hoidik tagumistesse juhikutesse, lükake hoidikut, kuni 
lukk fikseerub (joonis 10). 
Veenduge, et ratas on korralikult paigaldatud ja juhikusse lukustatud. 

3.	 Asetage telje mõlemale küljele seib, seejärel rattad (joonis 11). 
4.	 Pärast rataste paigaldamist teljele asetage kohale lisaseibid ja kinnitage need 

splindiga. Seejärel asetage veljele kate (joonis 12). 
Veenduge, et ratas on korralikult paigaldatud ja lukustatud. 

 
Kasutamine: 
1.	 Esirataste lukustus (joonis 13). 
2.	 Varikatuse lahtivoltimine (joonis 14). 
3.	 Esirattad pöörlevad ümber oma telje ja neid saab otse sõitmiseks ka lukustada. 
4.	 Parkimismehhanism: vajutage käru lukustamiseks. Lukustuse avamiseks 

tõstke need üles. 
5.	 Seljatoe reguleerimise pannal asub seljatoe tagaosas (joonis 15). 
6.	 Jalatoe reguleerimisnupp (joonis 16).  
7.	 Jalutuskärul on kaks jalatoe reguleerimise asendit. Jalatoe sobiva asendi 

seadmiseks vajutage reguleerimisnuppe. 
 
Turvavööd: 
Tähelepanu! Turvavööd tuleb hoida nõuetekohases korras ja need ei tohi olla 
keerdus. 
1.	 Ühenda turvavöö süsteem ja sisesta tervik lukku mõlemal küljel. Õige 

ühendamine annab märku klõpsuga (joonis 17)
2.	 Turvavöö lahti tegemiseks vajuta lukul asuvat nuppu (a, joonis 17).
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Hooldamine: 
Käruraami võib pühkida niiske lapiga. Puhastage polstrit pehme harjaga. Ärge 
peske pesumasinas ega triikige. Ärge kuivatage trummelkuivatis. Peske kangast 
pehmendust käsitsi temperatuuril maksimaalselt 30 ºC. 
Käru üksikute osade toimivust ja vastupidavust tuleb korrapäraselt kontrollida. 
 

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust. 

LV

Cienījamais klient! 
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: 
help@lionelo.com 
 
SVARĪGI!  
PIRMS LIETOŠANAS UZMANĪGI IZLASIET ŠO 
INSTRUKCIJU, UN VĒLĀK TO TURIET PA ROKAI, 
LAI BŪTU KUR IESKATĪTIES 
Uzmanību: Montāžu drīkst veikt tikai pieaugušais. 
Šo brīdinājumu un uzstādīšanas norādījumu neievērošana var izraisīt nopietnus 
ievainojumus vai nāvi. 
Ražotājs: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija 
 
BRĪDINĀJUMS 
1.	 Neatstājiet bērnu bez uzraudzības. 
2.	 Pirms lietošanas noteikti jāiedarbina visas bloķējošās ierīces. 
3.	 Lai nepieļautu traumu risku, atlokot un salokot šo izstrādājumu 

bērnam noteikti jāatrodas drošā atstatumā no tā. 
4.	 Neļaujiet bērnam spēlēties ar šo izstrādājumu. 
5.	 Šis sēdeklis nav paredzēts bērnam līdz sešu mēnešu vecumam. 

EE | LV
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6.	 Vienmēr lietojiet aizsardzības sistēmu. 
7.	 Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ratiņu korpuss vai sēdekļa 

bloks, vai automašīnas sēdeklīša piestiprināšanas ierīces ir 
pareizi iestatītas. 

8.	 Šis izstrādājums nav piemērots skriešanai vai slidošanai. 
9.	 Ratiņi ir paredzēti bērniem no 6 līdz 36 mēnešu vecuma. Ratiņi 

ir paredzēta bērniem ar ķermeņa masu līdz 15 kg. 
10.	 Ievietojot / izņemot bērnu ratiņos/no ratiņiem, stāvēšanas 

ierīcei jābūt bloķētai. 
11.	 Jebkādi priekšmeti, kas piestiprināti pie roktura un / vai 

atzveltnes aizmugurē un/vai ratiņu sānos ietekmē ratiņu 
stabilitāti.  

12.	 Ratiņi ir paredzēti lietošanai vienam bērnam. 
13.	 Nedrīkst izmantot piederumus, kurus nav ieteicis ražotājs. 
14.	 Ir atļauts izmantot tikai ražotāja piegādātās rezerves daļas. 
15.	 Iepirkumu organizatora maksimālā slodze ir 3 kg.  
16.	 Bērnu paplātes maksimālā slodze ir 0,5 kg.  
17.	 Vecāku paplātes maksimālā slodze ir 0,3 kg.  
18.	 Aizmugurējās kabatas maksimālā slodze ir 0,2 kg.  
19.	 Visas ratiņu sastāvdaļas regulāri jāpārbauda, lai nodrošinātu 

to pareizu darbību. 
20.	 Nevelciet bērnu ratiņus pa kāpnēm, kad bērns atrodas iekšā. 
21.	 Komplektā iekļauto vecāku somu nedrīkst piekarināt pie ratiņu 

rāmja - tā ir plecu soma. 
 
Apraksts (att. 1): 
A.	 Salocīšanas poga 
B.	 Rokturis 
C.	 Vecāku paplāte  
D.	 Bloķēšanas ierīce 
E.	 Atzveltnes regulēšana 
F.	 Organizators 
G.	 Stāvēšanas mehānisms  

H.	 Aizmugurējie riteņi 
I.	 Jumtiņš 
J.	 Paplāte 
K.	 Drošības siksnas 
L.	 Kāju balsts 
M.	 Kāju balsta regulēšana 
N.	 Priekšējie riteņi
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Atlocīšana: 
Pirms montāžas noņemiet plastmasas vāciņu (att. 2a). 
1.	 Atlaidiet bloķēšanas fiksatoru (att. 2). 
2.	 Paceliet rokturi uz augšu un aizmugurējo bloķēšanas ierīci uz leju. 
3.	 Atlociet jumtiņu (att. 4). 
4.	 Iebīdiet paliktni no abām pusēm ratiņu rāmī (att. 3). 
 
Salocīšana: 
1.	 Salieciet jumtiņu (att. 5). 
2.	 Pirms salocīšanas nolaidiet sēdekļa atzveltni, cik vien iespējams. 
3.	 Paceliet aizmugurējo bloķēšanas ierīci uz augšu (att. 6). 
4.	 Uzstādiet rāmi (att. 7). 
5.	 Nostipriniet rāmi ar bloķēšanas fiksatoru (att. 8). 
 
Riteņu montāža: 
1.	 Iebīdiet priekšējā riteņa turētāju priekšējā vadotnē, piespiediet riteņa turētāju, 

līdz bloķēšanas ierīce nofiksējas (att. 9). 
Pārliecinieties, ka ritenis ir pareizi uzstādīts un nofiksēts vadotnē. 

2.	 Iebīdiet aizmugurējo riteņu turētāju aizmugurējās vadotnēs, piespiediet 
turētāju, līdz bloķēšanas ierīce nofiksējas (att. 10). 
Pārliecinieties, ka ritenis ir pareizi uzstādīts un nofiksēts vadotnē. 

3.	 Uzstādiet paplāksni abās ass pusēs, pēc tam riteņus (att. 11). 
4.	 Kad riteņi ir uzstādīti uz ass, uzstādiet papildu paplāksnes un nostipriniet tos 

ar fiksatoru. Pēc tam uzstādiet riteņa pārsegu (att. 12). 
Pārliecinieties, ka ritenis ir pareizi uzstādīts un nofiksēts. 

 
Lietošana: 
1.	 Priekšējo riteņu bloķēšanas ierīce (att. 13). 
2.	 Jumtiņa atlocīšana (att. 14). 
3.	 Priekšējie riteņi griežas ap savu asi, un tos var arī bloķēt, lai brauktu taisni uz priekšu. 
4.	 Stāvēšanas mehānisms: nospiediet, lai bloķētu ratiņus. Paceliet, lai atbloķētu. 
5.	 Atzveltnes regulēšanas sprādze atrodas atzveltnes aizmugurē (att. 15). 
6.	 Kāju balsta regulēšanas poga (att. 16).  
7.	 Pastaigu ratiņiem ir divas kāju balsta regulēšanas pozīcijas. Nospiediet 

regulēšanas pogas, lai izvēlētos vēlamo kāju balsta pozīciju. 
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Siksnas: 
Uzmanību: Drošības siksnām jābūt labā kārtībā, un tās nedrīkst būt savītas. 
1.	 Savienojiet drošības jostu sistēmu un visu ievietojiet sprādzē abās pusēs. 

Pareizu savienojumu signalizēs klikšķis (17. att.).
2.	 Lai atsprādzētu drošības jostas, nospiediet pogu, kas atrodas uz sprādzes 

(a, 17. att.).
 
Kopšana: 
Ratiņu rāmi var noslaucīt ar mitru drānu. Polsterējumu tīriet ar mīkstu birsti. 
Nemazgāt veļas mašīnā un negludināt. Nežāvēt veļas žāvētājā. Auduma pārvalku 
mazgājiet ar rokām temperatūra, kas nepārsniedz 30ºC. 
Regulāri jāpārbauda atsevišķu ratiņu daļu funkcionalitāte un izturība. 
 
Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos 

redzamā. 

UA

Шановний Клієнте! 
У разі будь-яких запитань або зауважень щодо придбаного товару, будь 
ласка, зв’яжіться з нами: help@lionelo.com. 
 
ВАЖЛИВО — УВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ПОДАЛЬШОГО 
ВИКОРИСТАННЯ. 
Примітка: збирання виробу повинен виконувати лише дорослий. 
Невиконання цієї вимоги та інструкцій зі збирання може призвести до 
серйозних травм або навіть смерті. 
Виробник: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Польща. 
 

LV | UA
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
1.	 Ніколи не залишайте дитину без нагляду. 
2.	 Перед використанням переконайтеся, що всі фіксуючі 

механізми задіяні. 
3.	 Щоб уникнути травм, переконайтеся, що дитина 

знаходиться на відстані під час розкладання та складання 
цього виробу. 

4.	 Не дозволяйте дитині гратися з цим виробом. 
5.	 Це сидіння не призначене для дітей віком до 6 місяців. 
6.	 Завжди використовуйте систему ремонів безпеки. 
7.	 Перевірте, чи правильно зафіксовані пристрої кріплення 

корпусу люльки, сидіння або автокрісла, перш ніж 
використовувати виріб. 

8.	 Цей виріб не призначений для бігу або катання на роликах. 
9.	 Відповідний віковий діапазон становить від 6 до 36 

місяців, а максимальна вага навантаження становить 15 кг. 
10.	 Під час саджання дитини у візок або виймання її з візка 

стопорний механізм повинен бути витягнутий. 
11.	 Будь-яке навантаження, прикріплене до ручки та/або 

задньої частини спинки та/або боків виробу, впливає на 
стійкість виробу. 

12.	 Візок призначений для використання однією дитиною. 
13.	 Не можна використовувати аксесуари, які не схвалені 

виробником. 
14.	 З цим візком можна використовувати лише запасні 

частини, надані виробником. 
15.	 Максимальне навантаження кошика для покупок 

становить 3 кг. 
16.	 Дитячий столик може утримувати максимальну вагу 0,5 кг. 
17.	 Максимальна вантажопідйомність батьківського столика 

становить 0,3 кг. 
18.	 Кишеня на задній частині сидіння може утримувати 

максимальну вагу 0,2 кг. 
19.	 Усі компоненти візка слід регулярно перевіряти, щоб 

переконатися в їх правильній роботі. 
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20.	 Не використовуйте виріб на сходах. 
21.	 Батьківську сумку, що входить до комплекту, не можна 

підвішувати на раму візка — це сумка на плече. 
 
Опис (мал. 1): 
A.	 Кнопка складання 
B.	 Ручка 
C.	 Батьківський столик 
D.	 Фіксатор складання/

розкладання 
E.	 Регулятор спинки 
F.	 Органайзер 
G.	 Стопорний механізм 

H.	 Задні колеса 
I.	 Капюшон 
J.	 Дитячий столик 
K.	 Ремені безпеки 
L.	 Підставка для ніг 
M.	 Регулювання підставки для ніг 
N.	 Передні колеса 

 
Розкладання: 
Перед збиранням слід зняти пластикову накидку (мал. 2a). 
1.	 Розблокуйте фіксатор розкладання (мал. 2). 
2.	 Посуньте ручку вгору, одночасно натискаючи на задній фіксатор донизу. 
3.	 Розкладіть капюшон (мал. 4). 
4.	 Вставте столик з обох боків рами візка (мал. 3). 
 
Складання: 
1.	 Складіть капюшон (мал. 5). 
2.	 Перед складанням візка опустіть спинку до максимального положення. 
3.	 Посуньте задній фіксатор вгору. 
4.	 Складіть раму (мал. 7). 
5.	 Зафіксуйте раму замком (мал. 8). 
 
Встановлення коліс: 
1.	 Вставте шток переднього колеса в передню напрямну та натискайте на 

шток колеса, поки фіксатор не зафіксується на місці (мал. 9). 
Переконайтеся, що колесо правильно встановлене та зафіксоване 
в напрямній. 

2.	 Вставте шток задніх коліс у задні напрямні та натискайте, поки фіксатор 
не зафіксується на місці (мал. 10). 
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Переконайтеся, що колесо правильно встановлене та зафіксоване в 
напрямній. 
3.	 Розмістіть кнопки з кожного боку осі та надягніть колеса (мал. 11). 
4.	 Після встановлення коліс на вісь надягніть додаткові прокладки та 

закріпіть їх шплінтами. Потім надягніть ковпак обода (мал. 12). 
Переконайтеся, що колесо правильно встановлене та зафіксоване. 
 
Використання: 
1.	 Фіксація переднього колеса (мал. 13). 
2.	 Розкладання капюшона (мал. 14). 
3.	 Передні колеса обертаються навколо своєї осі, але також можна 

заблокувати їх так, щоб візок можна було штовхати прямо вперед. 
4.	 Стопорний механізм: натисніть, щоб заблокувати візок. Підніміть, щоб 

розблокувати. 
5.	 Замок регулювання спинки розташований за спинкою (мал. 15). 
6.	 Кнопка регулювання підставки для ніг (мал. 16). 
7.	 Підставку для ніг візка можна відрегулювати в 2 різних положення. Для 

цього натисніть кнопку регулювання підставки для ніг. 
 
Ремені безпеки: 
Примітка: переконайтеся, що ремені безпеки розташовані правильно і не 
перекручені. 
1.	 З’єднайте елементи кріплення та вставте їх разом у замок з обох сторін. 

Клацання вказує на те, що ремені безпеки правильно зафіксовані (мал. 17). 
2.	 Щоб розстебнути ремені безпеки, натисніть кнопку на замку (a, мал. 17). 
 
Догляд: 
Раму візка можна чистити вологою тканиною. Чистіть оббивку м’якою 
щіткою. Сушіть лише на повітрі. Не періть в пральній машині та не прасуйте. 
Тканинне покриття можна прати вручну при максимальній температурі 30°C. 
Окремі частини візка слід регулярно перевіряти на функціональність та 
довговічність. 
 

Зображення в цій інструкції наведені лише для ілюстрації. Тому вони можуть 
відрізнятися від фактичного виробу. 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:
Докладні умови гарантії доступні на вебсайті:

www.lionelo.com
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